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NOTES CRITIQUES SUR LTNSCRIPTION 
DE RAMA KHAMHENG. 


Par G. OCEDKS. 

OOxNSKRVATEUR DE LA BjbLIOTHEQUE NaTIONALE. 


L’inscription cle Bania Khamheng esfc iin document d’une si 
grande importance.; qu’on ne sanrait negliger aucun detail susceptible 
de reeoudre les nomlireux problemes qu’il pose. Le dernier editeur de 
ce texte difficile, I’rof. C. B. Bradley, a coirige la plupart des erreurs 
de ses devanciers, et cat parvenu a elucider completement le sens de 
presque tons les passage.s obsonrs; il n’a laisse qu’a glaner apres 
liii. II voudra bien cepeiidant, je I’espere, me perniefctre de completer 
et de rectifier son fravail snr certains points. Je ne me risquerais pas 
a entrer en discussion avec un siamisaiit aiissi competent et aussi 
avert! que Test M. Bradley, sbi s’agissait seulement de I’interpretatioii 
• de telle on telle expression thaie. Mais fai note dans la transcription de 
M. Bradle}' un petit nombre d’erreiirs raatcriellea, qui out naturellement 
entraind quelques difficultes dbiiterpretation. Les modifications que 
je vais proposer il la traduction de M. Bradley ivposenb surtout sur de 
iiouvelles lectures que tout le monde pourra controler en se reportant 
a Texcellent fac-simile annexe a son article publie dans I’e “ Journal of 
tlie Siam Society,” 1909. 

Lignes4-6; < llJ TU 

•' ViQQ ^1W ‘SU W1 VIQQ 'HQI ^^1W 

' m Wt ui mi vnu 

“My father went to fight Khiln Sarn Ohon by the right. Khun 
Sam Ohon pressed on to meet him by the left. KhtLii Saai Chou 
charged in force. My father’s people fled in haste, broken and 
scattered.^’ 



•V’ 
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Honnis I’interversion de “clroite^' et “gauche/^ qui n’eat qii’un 
lapsus sans importance, cette traduction me para it irreprcchable, et 
je la cife non pour la condamner, niais pour la defendre au contraire 
contre une critique injuste de M. i’etithugueuin. Dans ses ‘‘Notes 
critiques pour servir a I’histoire du Siam” (Bulletin de I’Ecole framjaise 
d’Extr^me-Orient, tome XVI, 3), M. Petithuguenin dit: 

— tie traduis “ Kliun Sam Chon cliargea les troupes de premiere 
ligne (pAmi/a ), obiigeant mon pere A fuir en grande deroute,” 
Les raisons que Bradley donne pour lire '‘les gens cle mon pbre s’enfui- 
rent,” an lieu de “inoa pm-e s’enfuit” ne me paraissent pas convaincantes, 
et je. lis, comme Schmitt, lai plto Im, et non sai — 

La critique de M, Petitliugueuiu e-t mal foudee, car le texte 

povte surement et non t{l. Ceci n’est pas une opinion personnelle, 

mais un fait : le ti-ait qui disningue d de 'll est parfaitemeut net, le mai 

miien I’est anssi, et il n’y a pas trace d’accent. D’ailleurs IVIT CJ1 VWH I'd 
est une expression toute faite qui revient quelqu's lignes plus bas 

(1.21). La lecture 1*0 “ mettre en fuite” se trouvant ainsi ecartee, les 
raisons que donne M. Bradley pour traduire “ les gens de mon pure 
s’enfuirent” repreiinent toute leur force, et sa traduction doit clone 
6fere preferee. 


L. 16 ‘ vi' n mu 111^^3 VI n 

■3) S’ 11 

• 

M. Bradley traduit simplement “ My father died,” ce qui ne 
correspond qu’A la premiere moitie de la phrase. Le P. Schmitt et 
M. Petithuguenin tracluisent plus correcteinent: “ Mon pere mort, il 
me resta mon frere aine.” 

L. 21 - 26 . ^ IviV Viin 

{in 111 £4 l^aci Cl miiinunQi!}iin^i(jf))wvj'*^i!if't)t] 

S 31 ) 1 / 

iciQf) ni wiBi ino “ii^cin wuii un m Ivif tn ri In ili 
viwin www to " an ^ tin 
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“Among common folk of the realm, among lords and nobles, if 
any one soever dies or disappears from lionse and home, the Prince trusts, 
supports, aids. They are always getting children and wives, are always 
growing rice, (this) folk of tlie realm, subjects of the Thai. Their 
groves of areca, their groves of betel, the Prince trusts wholly to them 
to keep for their own children.” 

Cette traduction n’est pas tres satisfaisante, et la peine qiie 
M. Bradley s’est donmie pour lajustifier prouve bieu qu’il n’en 6tait 

lui-m^me qu’^ moit4 satisfait. Ainsi il traduit VIQ par “Prince,” mais 

I 

il note lui-m^me In the literal sense of father the word VI Q occurs 
thirteen times in the opening section of tliis inscription. As lionorific 
prefix to the hero’s name it occurs later ten times and in all of these 1 
render it Prince. Twice only, here (1.22) and in 1.24 does it occur with- 
out any limitirjg word, and in both I render it the Pritice, as suiting 

I 

best both syntax and sense.” Eu ce qui concerne *3, M. Bradley 

t 

avoue que “in the midst of this serious writing sounds surprising- 
ly like a bit of modern half-slang in tlie sense of: are great hands to, 
are forever. But there seems no escape from it.” Enfin, la place iu- 

attendue du sujet IviT dl Ip ^ la de la plirase sugg^re au traduc- 
teur ces rt^ flexions : “ The introduction of the subject after tlie state- 

ment is apparently complete is quite foreign to present literary usage, 
but is a frequent device of racy talk, and follows well the lead given by 

2 1-3 above.” 

Celte traduction apparait done uii pen cotntne un pis-aller. 
Mais avant de soumettre le texte a un nouvel examen, pour voir s’il ne 
serait pas possible d’en tirer un sens plus satisfaisant, il importe de 
faire a la transcription de M. Bradley les menues corrections qne vcici : 

.^1 A 

au lieu de llfflG (11,22 et 24), Foriginal porte nettenient et a 

la place de ICHDQ PIT jb lis Pll- 

1. A pvopos de M. Bradley constate hii-meme que le trait qui 

distingue de Cl cf^t visible .«ur la pierre : “ The stroke is (here, but the stone 

cutter has the habit of carving just such a .stroke from the angle of tlie adjacent 
letter by way of flourish.” Cetie atTirmatiou est absolawent gratuite, 
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Ell ce qni concenie la trafiucbion, je note d’abord que Schmitt 

ti’adnit DQI par “loin de,” et M. Bradley par “from,” II semble que 

oe soifc forcer le sens du mot siamois. D’autre part, il est bien tentant 

l- 

de consid^rer les quatre mots Cl Vllb TIQI corame une de ces ex- 
pressions rimdes que M. Bradley a eu le merite de recommitre et de 
signaler un pen partout dans I’insoription de Rama Khamlieng. Or, 
cliez les Dioi ou Thais des rives dii Si-kiang, il existe un mot hva qni 

A 

correspond d- peu pres au siamois et, dans ce dialecte, “il est 

mort” se dit U him leiiKi- Il est fort probable que c’est ce m^me mot 

J- 

kwa qui figure dans I’expression Cl PIILI Bill Tm et que celle-ci signifie 
simplenient: “ tombe raalade et meurt.” 

Ce qui suit a evidemment pour objet de definir I’aftitude du roi 
quand un de ses snjets meurt. Or, deux inscriptions du roi Lu’dai 
(deuxieme successeur de Rama Khamlieng) disent en termes identi- 
ques qu’en cas de mort d’un de ses sujets le roi conserve les 
biens du pere pour le fils et les biens de I’aind pour le cadet 
iy J) S 2 

WB mu It iiri on w mu In an viQ'3. 

11 

Le passage de Tinscription de Rama Khamlieng que je discute 

W iP 

CJ1 

Vj iL. r ^ ^ 

et se terminant par tO an On WW w'U, ce passage apparait corame un 

11 

' ill ^ • 

d^veloppement de la formule mil LQ an OB, donnant ^enumeration 

des biens a conserver au fils du defunt. La presence du mot 
h la fin de la phrase semble indiquer en efieb qu’il a 4t6 question dans 
ce qui precede de plnsieurs objets. Il s’agit d’examiner si le texbe de^ 

ty A '1 'I 

puis QUIQ llCWjusq’a innUnnUlT^O pent dtre inferprdt^ comraeuiiie 
Enumeration des biens du defunt. 


ViWI 


.ul«. 


.mo 


1 Esquirol efc Williatte. Diet., dioi-fraia^ais. Hongkong, tOQS.’ 

2 Inscr. dfi Nagara Jiun, 2e:' Pace, LM. L’autre inscr. a- efcd 
BE PE-0, Xm 2, p- 25. 


publiee 
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-A 

QEJn LTQ'U signifiant “ inaison” iie fait pas difficult^. 

% ^ , 
I'df) “vStement” ii’a rien crinafctendu ici. Qaant P)1 ( dcrit 

avec un PI probableraent pour le distinger de fll “ndgocier” qui ap- 
parait quelques lignes plus haufc), je propose de Tideutifier avec le 

^ A 

siarnois PIT “adherer.” En laotieii I’expression W UPI idS PllPl-J “il n’a 
plus que ses v^tements attaches i son corps” se dit d’un hotiiuie tonib4 

dans la mis6re. idfl PIT a done siniplement le sens de “ v^teinents.” 

“ didphant” et *3 pour M “croc a, eldphant” foriuent, r6u- 

nis, line expression toute fade signifiant “ ^l^phants.” En laotien, pour 
prendre un nouvel exeinple tire de ce dialecte qni est souvent si proclie 

de la langue de Rama Xliatnheng, la phrase 14 Sid 14 'Qlfl veut dire “ il 

A /A '1 'I 

a des ^ddphants.” C’est avec QliqQ 11011, 'nfl 114 0, 111 ViWlfl 111 VJO un 
nouvel exemple de ces groupes de mots accouplds deux par deux, qui 
sont si frequents dans les langues thai'es et nrdn-khmeres, et dont 
I’inscription de Rama Khamheng oflFre de si nombreux exemples. 

A 

tin 1140 “les enfants et les femmes” n’appelle aucun com-. 

11 

nientaire. 

tk 

0 0 inn “ les greniers a riz.” 00 qni sVst perdu en siamois s’est 
conshrvg en laotien (100) et eu slian (je) avec le sens dii siamois 
0>3. 

IviT E4d Ivi semblc ^tre considdre par M. Bradley comme un 

W i 

■ t41 wn Id. Si Ton connaissait mieiix l-’orgaiiMsation 
sociiV'le dps Thai's de Sulchodaya, on serait sans doute capable de faire 
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line distinction tres nette entre les “an visage bi’iliant” et les 

Iwi CJl “ esclaves des Thais.” La difficulte de traduire llNT CJl !1I1 Ivi 

par “ esclaves” reside dans le fait que e’est le mot LIQ qui, dans Tins- 
cription, semble avoir ce sens. Mais “serviteiir” on “corv4able” par- 
ait etre une traduction acceptable. 


'1 '1 

LI MWdfl LI VICI n’offi’e ancune difficulte. 


^ ^ 

Restent les mots LVl etVJf] 1510 dont je n’ai pas encore rendu 


compte. LH designe le ddfunt, ainsi que le prouve sa presence dans 

W 4." I «-• Vi I "ji 

Fexpression IQ ILfl 'DtlLU '^'U Quant k VI Q I5f0, son sens propre de 
“ pbre de fainille” convient fort bien ici. On notera en effet quil apparait 

A 

deux fois dans la phrase, la premibre fois apres QllTQ ITSW, la seconde 


'I 'I 

fois apr^s LI ViLlD LI VI'O: or, la maison et les jardins sont pr^cisement 

les biens immobiliers qui se transinettent de generation en gSn^ration^ 

I ^ ?5 

depuis le chef de la famille ^*’VIQ tSQ- 


Voici done en d(^fiintive comment je traduis la phrase dont je 
viens de discuter le texte: 


“Si nil honinie du peuple, un prince ou un noble tombe malade 
etmeurt:' (ses biens, savoir) la maison de ses p6res, ses v^tements, 
ses elephants, ses enfants et ses femmes, ses greniers a riz, ses servit- 
eurs, les plantations d’arec et de bdtel de ses p^res, ( le roi ) les • con- 
serve en totalite aux enfants du defunt,” 


q < I I A I 

LI. 28-31: r\M 3 3fi<i LI v\i vn LQ fi “iiLiJ imm m0 

31 

(Q^)nLWllL, L9fl^L L lilL^LLQQ L^L 'W1'3 L^l'^14(q) 
(m l) ^ 1:1 7104 In an LIFW !D04 LWW (^44 l(lj)41L'QW IIJW^i(lo) 
(4 l)fi (!r)i*^i('^)0n !in^ido0 nQQ. vi'4 viqq tl n *^0L 
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“Whoever conies riding his elephant to visit the city, comes to 
the moat and waits beside it for me Has he no elephants, no horses, 
no slaves, no damsels, no silver, no gold, I give to him. Has he wealth 
to found towns and cities to be foes and enemies, to be strongholds for 
war and fighting, I kill n-ot nor smite him.” 

Cette traduction souleve quelques objections. D’abord, elle sup- 
pose I’lisage de la premiere personne dans un texte qui depuia la ligne 

18 cesae de remployer. Eusuite le mot-h-mot : H “comes to the 

ji 

I ■ 

raoat”2flU “ waits beside it” IVJQ n “for me” est bien pen 

satisfaisant.l 

I . . A A1 

En fait le texte original porte nettement 341 3fQ?J UlUfl 13^0 

I ■ 

n , et plus bas, au lieu de 343H1 U y a HQIJ 343H1 

Avec ces lectures recti fiees, les difficultes disparaissent : 

ecrit actuellement a a peu pies le inline sens qiie Tdl cle 

» 

sorte que Texpression 341 1^1... . 341 est tout a fait dans le style cle 
I’inscription. J.I s’agit d’un individu qni vient visiter la ville, on, plus 
vraiaemblernent, qui vient y chercher l’hospitalit4. 

en sianiois 5fQLI, mais en laotien !I(Q!J, signifle “ aider.” 

A A) 

IVlMf) IVlf) est probablement une autre forme (archaique?) de 

IflQdtyUfl “ s’inquiSter de.” fl^ en siamois a aujourd’hui le sens de “ ra- 

masser,” mais chez les Thais du Si-kiang le mot Im signifie “ soigner^ 

0 --' 

s’occu per de,” sens assez voisin du sianiois fl^ dans ^expression fl^ 134 Q'4 ’ 

A M u 

“ sauver le pa 3 ^s.” Ainsi les mots IHUf) I'WQ H constituent uilfeex-. 


1 Au lieu de 341^, on atteudrait 341fl'3n. Quant il IWfl il a ton jours 
daiis ce textc le sens oonjonctif de “ parcc quo.” 



pressioa re.loiulaute, ayanfc pour sujefc sous-siiteudu le roi, efc signifianb 
aider, prendre soin de.” 

La suife de la phrase, depuis U W jusqu’ii, IVi tlfl WW, 
ne presente aiicune difficnhe : le roi domie an visifceur tout ce donb il a 

besoin. Puis, 51 ’q!J llw “il I’aide” PlQd Lllw iTlW llJw IWOd. PIQ'J 
anjourd’hui “ niesurer,” devait. avoir a Porigine le sens plus g^iuh’al de 
de “ compter,” car dans rinsoription de. Nagara Jam ( 2m6 face, 1.4) 

il apparaifc dans Texpression “Ull ^Qd. En laotien (n.Q«3 LU'3 vent dire 

“examiner, consid^rer.” Done, la phrase md lllW IJTU LllW lUOd 

pent se traduire mot-a-mot “compter etre pays,” en d’autres termes 
“ considerer comme sa patrie.” 


En definitive, toiifp la phtase depuis PIW Ifl se traduira comme 

suit ; “ Quicon.que. vient a dlephant pour visiter le pays et y chercher 
riiospitalitd, (le roi) I’aide, s’itufuibte et prend soin de lui ; s’il n’a ni 
eldpliants, ju clievaux, ni esclaves, ni femmes, ni argent, ni or, (le roi) 
lui en donne ; il I’aide et le considdre comme du pays.” 


La phrase relative aux gdndrositds du roi a Tigard des etrangers 
ae termine avec le mot IWQd. La suite ne veut certainement pas dire 


que Eama Khamheng ne fait pas de raal a ses ennemis: cette proposition 
serait contraire 4 ce que nous savons de la p33’‘chologie de ce roi^onqud- 

rant. Le texte dit trds clairenient que si le roi entre en possession (If) ) 


d’ ennemis, il ne les bue ni ne les frappe ; en d’aiitres termes, qu’il ne 
fait pas de mal 4 ses adversaires une fois qit’ils sont tombds ea son 
pouvotr, comme prisouniers par exeraple. 


A ^ y» A h' 

L. 41: nend iWQd ^dri hiyi m w in mvidd Iviii 

“ Ill the midst of this city vf Sukhothai there is a gushing rock- 
spring of water.” 


. Le mdt .flXyjd nVst aistr^.qadde.niiob Kbm& “ dtang, 

mare, pidee d’eau,” ainsi d’ailleurs que I’a fait remarquer M. L. Finot 
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#1 


( B. E, F. E.-O., XVI, B, p. 24 note 3). Ce. vocable exists encore 
clans la toponyraie de Sukhodaya : denx grandes pieces cVeau sit\i4es 


dans Tenceinte de la ville portent Time le nom de fnTSillI'3 Vlf!-b Tantre 

celui de m (Of. IXS-^ mUQ mtlX 1^T"XQ'3, ch. \' O’est 

peut-^tre k run de ces deux 6taiigs que I’inscription de Bamr, Kham- 
heng fait allusion. 


LI. 49-53': ^1X100 0X111 WU HWin'^W 

vf 11000 lw"'^XJVlX1011IU^^EXl 011^1111 B^^XVnX 0^011 Is 

A <=k ly U) .i 4 


(0)0111 aci 'il 0111 111 ^^0 u)00 0 011 i0x 0 
O)Fw(n), ini^i 340 <100 m 111 Q0X X0X null tig'olx 
'ni0 ( vr)ii mi viQQ cim 0 uxii 


“ In these presentations (of Kat|iin) there are all sorts of money, 
all sorts of fruits, all sorts of flowers; there are cushions for sitting and 
cushions for reclining to accompany the yellow robes offered year by 
year ; and they bake with them Ian leaves to designate the recipients 
of the Kathin, going even unto the forest-monastery yonder. When 
they would return into the cibj", they stretch in line from the forest- 
monastery yonder unto Hua Lan Dam, making the air resound...” 

Le mob VyU que M, Bradley tracluib h^q^othebiquement par “all 
sorts of” est, comme I’avaib dit Bchmitb et comme I’a recemment rd- 
pdt6 M. Pinot (loc. cit.), le mot khnier p/mom cpii signifie “montagne” 
et qui petit se traduire ici par “monceau.” 

M. Bradley traduib ty II *11111 “they take with them lan leaves,” 

identifiant apparement 0111 avec le siamois ViHLJ “pincer, U’endreavec 
trois doigts.” Mais, an taut que je sache, les fideles cjui vont faire 
I’offraucle du Katlhna n’out pas Thabitude de tenir ?lla main des feuilles 
de latanier, Le texte doit avoir une autre signification. Par bonheur 

ce mot tljll se trouve dans une autre inscription, celle de Nagara Jum 

j t 

(Ire face, 1.28 ) : XyillViXIli ‘C^VIllll Cette expression num6ralene 

pouvanb, i cause ducontexte, signifier autre chose que 24,060, leterme 
a staremenb la valeur de “deux”, et o’est conseqiiemnieut la forme 
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ple'iue du mob U qui n’esb phis eniploj-e aujourcl'hui quo clans li ^1) 

Jii SL^ 

et dans 1^014 U. Le mot siiivant *^114 (avec le wai ^/m) a evidemment 
le sens de “ million.” II faut done coiippr la phrase apres ViWQ'W I'U'W 


efc traduirerUTVny nflW lQ!l mW Lia U aO lyu OIW “les accessoires 
clu katliina donnes en offrande chaque ann^e s’elevent k deux millions.’’ 
( Pour.des expressions analogues, of. rinscription khmere de Sukhodaya 
et sa version siamoise, B. E. E. E.-O., XVII, 2). 

Dans sa traduction, M. Bradley se contente de transcrire 
HQQ CITW fl “ Hua Lan Dam ”, mais dans ses notes il le traduit par 
“ Black Lan Head ” comraes’il y avait fll et non pas fl. Je n’ai d’ail- 

«-• a 

leurs aucune traduction ineilleure a proposer pour ViQ DTU 


Quant a IJsIP] que M. Bradley’- rend par “making the air re- 
sound,” e’est encore un mot klimer, employe da reste en siamois, et 
signifiant “ honorer, rendre hommoge.” La niusique dont il est question 
ensuite a done une valeur ritiielle et n’eat pas un simple divertissement. 

LI. 64-65! loU mil ('Wn)klViliriy ^ TliU 1! finlpIT 

m vin m 

s 1 

“ an offering unto Phra Mahatlien, the Arch-priest, the 
scholar who studied the Tripitaka unto its end, the head of his order, 
and above every other teacher in this realm.” 

' Le troisidnie mot de la ligne 64 est certainement Ufl ainsi que 
I’avait correctement lu Schmitt, mais cette petite modification n’entrai- 
ne aucun changement dans la traduction de M. Bradley. 

Les premiers caracteres de la ligne 65 dolvent se lire, non pas 
VIQO fin mais VidQflfl. Le tnot ViClQB apparait une seconde fois dans 
inscription de Eania Khamheng, A 4 ligne 112,. dans Texpresssiop 


HQQ nn(n)Qi il 

^ SI 
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flQU T flQil VlCiQn_ 11 se retrouve aussi dans I’inscription de Nagara 
Jam (Ire face, 1.23) ^galement couple avec dans la phrase: 

VlOQnn IviT Vn?i M. Flnot a juclicieusement fait rernarcjuer que 


CL^ 


I’expression laotienne T Clfl savant “correspond sans doute 4 rexpression 
pins archaique T Vi^QO” (B. B. F. B.-O., xvii, 5, p. 166, note 2). Id 

^ t 

done, les mots VSClOn flQl signifient: “ plus savant que (tons les autres 
maitres clans le ro 3 ’aume).” 


L. 67: ^l(w w)nn 

“ large, loftjq and exceeding fair”. 

La vraie lecture est Hfl Tl- J’ai rencontre plusieurs fois 
cette locution adverbiale dans I’epigraphie de Sukhodaj'-a, soit seule, soit 
precedee de Wfl Hhl- Bile a simplement la valeur du superlatif, de 
sorte que la traduction de M. Bradlej’- pent otre conserv4e integralement. 

L. 75: 


“ There is Sridaphongs 


M. Finot a deja fait remarquer que ce mot qui, d’apres M. 
Bradley “ still puzzles ail editors”, est le vocable Sanskrit saridblumga. 
“barrage” (B. E. F. E-O, XYI, 3, p. 24, note 1). II est juste de 
reconnaitre que le mot est passablement ecorchd : suiv’-ant les principes 


de Tecriture de Kama ICIiamheng, il devrait ^.tre ecrit 6 Tyifl-^fl. 
LI. 83—84 ; mU Iflfl lilj^ QMM QM 


u mow im ifiQw vi^ aiJfi Qm 


“ From the day when the moon was quenched and reappeared, 
for eight days, and from the day when the moon filled out her orb, for 
eight clays (more) ...” 

i-* 

Cette traduction est u reprendre completement. TU IflflU fill 


e’esfc le jourde la nouvelle lime, 


IflQW ll!}n(=QQri) tlllflQW le huitidme 
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jour (le la Inne croissante, QW tFlW le jour cle la pleine Imie, 

1^1014 Ul'^ ( et non Yl^J llllR'Q'W le huitieme jour de la lune dScrois- 
saute. Oes quatre jours sont les jours d’uposatlia, en siainois TW VJT". 


Le mot 00n dans le sens de Factuel HI 14 est attests dans I’^pi- 
grapliie (par exeraple, inscr. de Nagara Jum, Ire face, Hgne 1). Quant 
au mot ills!, je ne Tai pas rencontrd dans les inscriptions, car la 
seconde quinzaine du mois est consider^e coninie peu propice aux 
fondations religieuses et autres ceremonies que les inscriptions ont 
pour objet de comru^morer, niais M. Finot signale son emploi au Laos 
(B. E. P. B.-O., XVII, 5, p. 32). 

LI. 95-97: ll4 flCll^ 111 mi4 W HlCll C^0'3 01414 01414 XU.^ ^ 
IN 01414 mA f^lNn^ Vil4 14 Hi 34 

A 

HciiinpiT 

“ In the midst of this palm-grove are two salas : one called Sala 

Phra Mat (of the Golden Buddha), one called Phuttha B . This stone 

slab, named Miinang Sila Batru (Thought lodged in Stone) ...” 

L’original ne porte pas Tien'S “au milieu de ” mais n'nQ'3 = 
laotiennQ>3 “k I’int^rieur de.” 

Le nom de la seconde s41a parait Stre INVl^ Midi: e’est un nom 
bien banal, raais il ne semble guhre possible de lire autre chose. 

.A 

Id'dlinPlT est presque certainement une mauvaise orthographe 
du Sanskrit. “ plaque de pierre, stone-slab” et n’est par con- 

sequent cj 11 ’line traduction du siamois Hl^dT VI 14. M^rne en conservant 
l’orthogra|,die pa^ra, la signification reste la m^me, car patra, outre son 
sens de “ bol,” a aussi, suivanb les lexicographes, celui de ]jattra 

“ feuille.” Laissant provisoireinent de c6te le mot 3414 <3, il importe 
d’examincr si e’est I’inscription .merae de Eama Khamheng qui est 
ddsignee ioi. La solution de ce probl^me a son importance, car la 
datation du document en depend en partxe, 
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On sait que rinscripfeion contienfc trois dates doiit la phis rdcente 
est 9 aka 1214=: 1292 A. D. Oelle-ci ^taib g^n^ralemenb consicl6iAe 
corame la date k laquelle avait 6l6 gravde la st^le, lorsque M. Pelliofc 
souleva Tobjection suivaiite ( B. E, E. E.-O., IV, p. 24&): “La 
deraibre date donnde de cebte insci’iption est 1292 A. D., raais ce n’est 
pas uae raison pour dire que rinscription est de 1292, il j est en effet 
parl^ (1.101 et suiv.) d’ua monument eutrepris en 1287, et qui ne fut 
ac3li6ve qu’apres six ans ; apr^s quoi on dleva des colonnes en pierre 
autour de ce monument, et ce travail dura trois ans ; ceci met done au 
moins en 1296.” 

M. Bradley ne semble pas avoir connu cette note de M. Pellipt 
(laquelle n’est d’jiilleurs enoncee qu’incidemrnent dans une etude qui 
n’est pas specialement consaciAe a I’histoire du Siam), et il ad met que 
la date de I’iuscription est bien (;aka 1214=1292/93 A. D. Voicises 
raisons : “ Of the earlier historj^ of the stone absolutely nothing is 
known save what is said in the inscription itself, 11.80-97. While the 
language there leaves something to be, desired in the way of explicit 
connection of the various statements, it seems impossible to mistake its 
general import ; namely, that this stone was one of four prepared at the 
same time, and — though this is not said — presumably of similar or 
identical content. The four were dedicated with imposing ceremonies 
religious and civic. Three of them were set up in separate places 
which are named. The date was 1214 ( Mahasakarat), equivalent to 
1293 A. D.” Et plus loin dans les notes de sa traduction, il ajoute : 
“L. 80. Having sketched his early life, his prosperous reign, the 
splendor of his capital and its surroundings, Pi-ince Khun Ram Khara- 
heng turns to note what he considers the three most important events 
of his reign: (1) The preparation, consecration, and installation of 
four inscribed monuments of stone, of which we understand that our 

own was one. (2) The exhuming of the sacred relics of Buddha 

(3) The invention of the art of writing.” Bb encore ceci: “ L. 92, The 
reader will notice that the text nowhere distinctly says that th6 four 
inscriptions so abruptly spoken of here were engraved on the “ stone- 
slabs” mentioned in 1.82. Yet unless we connect the writing with 
the slabs, there seems to be not the slightest reason for saying au}’’- 
thing about either. But absolutely convincing on this point seem to 

be the words in 1.96: VI “U H — which can mean nothing else 

than the very stone £|,nd the very inscription we are now studying.” 
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Cette argumentation m’avait sembl^ a premiere vue assez 
seduisante pour que j’eii accepte les conclusions, et, ayant eu k citer 
iucideminent I’inscription de Rama Kliamlieng, j’avais adopt© 129ii 
A, D. Gomme sa date probable, ajoutant en note que les objections de 
M. FelHot citees pins baut ne sozit pas absolument ddcisives : “ Rien 
dans I’inscription, disais-je, n’oblige il croire que ces travaux furent 
consecutifs. Ils pouvent fort bien avoir ete siniultanes,” ( B. K. F. 
E.-O., XVII, 2, p. 82). 

M. Finot vient tout j'eceminent de combattre I’opinion que j’avais 
exprimde (B. B. F. E.-O., XVII, 5, p. 10, note 3): “Cette pro- 
bability dit-il, ne parait pas ties forte. D’abord rien n’indique que 
le roi ait fait graver sa stele inim^diatement apr6s I’^rection du 
cet! 5 ^a : elle n’a pas pour objet special de commemorer cette oeuvre ; 
elle la rappelle seulement comme uii des faits marquants du regne 
qu’elle se propose de glorifier. Par consequent, m6ine en admettant 
I’interpiAtation de M. Ooel^s, le document peut etre de plusieurs an- 
n^es postiirieur a 1292-1293. Miais de plus, il seinble bien qii’en 
diium^rant Tune aprSs I’autra avec leur duree respective, la construction 
du cetiya et cello de I’enceinte, le roi ait eu en vue deux py-iodes con- 
s^cntives ; autrement il eiit suffi de dire que I’enseuible des travaux 
avait duiA six ans. Le temps consacre a I’achfevement de I’oeuvre est 
une donnee propre a en rehausser la valeur etle mdrite; le temps exigd 
par les divers elements de I’ddifice est un renseignement technique qui 
n’avait, du point de vue du re lacteur de I’inscription, qu’un faible 
iiit^rSt. Je crois done plus probable que la stMe ne fut gravee qu’en 
1296 ail plus t6t, et peut-etre quelques annees aprbs.” 

M. Finot serable croire que j’ai adoptd 1292 A.D. comme date 
probable de I’inscription, pai'ce que je peuse que celle-ci a 4t4 grav6e il 
Tissue des travaux commences en 1287 et ayant, sulvant men comput, 
dure six ans. Bn realite, e’est pour une tout autre raison (que j’ai eu 
tort de ne pas indiqiier plus explicitement) : e’est parce que j’ai adopts 
I’interprdtation de M. Bradlej" reproduite plus haub. Il est bien Evident 
en effet que si Tinscription est une des pierres qui furent tail Ides, in- 
scribes et inaugurees en 1292, cette date est ndeessairement celle du 
document lui-radme. Bt alors il faut adraettre que les travaux com- 
mences en 1287 n’ont pas durd plus de six ans, b’est 4 dire que la 
construction du cetiya et celle de Tenceinte out dtd simultanbes 
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Toufce la qestion esb done de savoir si Topinion de M. Bradley esfc bien 
fondee : je I’avais cru, mais je dois avouer qu’aprSs uii examen plus 
attentif du texte je ne le crois plus. 


Be passage auquel M. Bradley attache le plus d’iraportance eb 
qu’il consid6re coraine “ absolument convaijicant/’ est Texpression de 

la 1.96 BW 14 “which can mean nothing else than the very 

stone and the very inscription we are now studying.” 11 faut noter 
d’abord que Texpression employee ordinairement pour designer une 


pierre inscribe n’est pas HfllT HU mais le mob ni^me qui ap- 

parait il la 1. 92. D’autre part, la presence du demonstratif W ne prouve 
pas forceinenb que la pierre ainsi designee soit celle sur laquelle ce 

mot est grav4. Le texte de rinscripbion afifectionne I’emploi du 
i/j ^ w ^ 

demonstratif; y o LV) 11, IW H, pour ne ciber que deux exem- 


ples empruntes an passage meme que je discute en ce moment. Toute 
pierre remarquable ( trone, banc ou autre ) situee a. proximite de 
la stele devait tout natuiellemenb ^tre ‘designee par ^expression 

!iIF11T Vm W. On voit ainsi que ces mots ne sont pa.s “absolument 
convaincants ” et qu’ils peuvent designer autre chose que rinscripbion 
de Rama Khamheng. 


M. Bradley adraet que les de la ligne 92, qui sont cer- 

tainement des inscriptions, sont identiques aux HU tallies en 

1292 eb nommds h. la 1.80, parce que “unless we connect the writing 
with the slabs, there seems not to be the slightest reason for saying 
anything about either.” Get argument n’est pas plus convaincant que 
le pr^eddent : le decousu est une des caractoristiques les plus frappan- 
tes de I’inscription de Rama Khamheng, et si tout le passage en ques- 
tion depuis la ligne 80 jusqu’a la ligne 97 est reellement consacre a 
I’histoire de la stele, il n’y a aucune raison non plus pour nous dire que 
le roi va deux foia par mois faire a dos d’elephanb ses devotions au mo- 
nastdre des Arahnika, ni pour nous apprendre qu’il y a deux Salas dans 
le Bois des Palmiers. 


Voyoiis d’ailleurs ce que le texte dit de ces H^lIT HU de la ligne 
80 et s’il esb Idgibime d’y voir des inscriptions. D’abord il n’est pas 
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Stir qu’il y en ait plusieurs. Le texfce clifc siinplemenfc '^•3 ivi !ifl'3 'W'U 
!DfnT m ViQl-3 nci1<l Iw FIIW U sans aucune marque de pluriel. 


Ensnite,‘en quoi consistent cette “consecration” et ces “ imposantes 
ceremonies religieiises et civiles” que M. Bradley trouve mentionn6es 
dans ca passage? Les jours d’uposatha, les theras viennent s’asseoir sur 
la (oil les) pierres pour reciter le Dharma, at les antres jours le roi 
vient s’asseoir ii la m^iiie place pour traiber des affaires du gouverne- 
menf. Oe n’est pas la une cerdtnonie particuliere aj’anb eu lieu i\ une 
date ddfcertninee, iiiais une routine jonrnaliere. Et d’ailleurs une con- 
secration coiisisbant a s’asseoir sur I’objet k consacrer est tout a fait in- 
atbendue, surtout an Siam. M. Bradley reprocbait au P. Schmitt d’avoir 

^ eS (u. 

traduit VJW W 5ffl HCnillinT “la pierre qui sert ici de trdne 

est appelee Mananga-Oila matra”, et faisait observer ironiquement : 
“ This stone with its pyramid-bop would make a “ trdne ” less comfort- 
able even than some we hear of now-a-days”. Et pourtant M. Bradley 
lui-m^me admet que I’inscription de Hama Khamheng est une des 
pierres sur lesqueles les theras vinrent s’asseoir. Si la chose est, de 
son propre aveu, impossible, il en resulte que son interpretation doit 
etre erronee. 


En fait, je crois que ce passage a un tout autre sens, et voici 
comment je le comprends : 

En 1292 A. D. Hama Khamheng fait tailler et placer dans le 

Bois des Palmiers un banc de pierre (^HFIIT Vill). Sur ce banc, les re- 
ligieux viennent se reunir et faire les recitations rituelles les jours 
d’uposatha. Les autres jours, c’est le roi qui y prend place pour braiter 
des affaires publiques ; les jours de la pleine lune et de la nouvelle 
lune, (ne pouvanb sieger), il se .rend a dos d’4lepliant au monastere 
des Arannika, La brusque entree en scone des trois inscriptions 

/ ^ \ I- 

deSfmtJ^j du m m%7iu et du m est ^videmment 

assez deconcertante, mais insuffisanbe, je crois, pour justifier I’inter- 
prebation de M. Bradley. Peut-^bre avaient-elles avec le banc de 
pierre un rapport qui nous echappe aujourd’hui mais qui etait suffisain- 
ment clair pour le rddacbeur de I’inscription de Bama Khamheng. 
Elies avaienb pu par exemple ^tre burinees a I’ocoasion de I’inaugura- 
tiou du siege royal et pour annoncer cet 4vbn6menb, tout de meme qu’en 
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889 A. D. le roi klimei’ Ya^ovanimii proclamaib a grand renforfc d’ 
inscriptions digraphiques la fondafcion du Civaprariia. Oa bien encore 
donnaient-elles sur ces asseniblees quotidiennes, anxqelles presidait le 
roi, des details que notre texte n’a pas le loisir de donner et pour lesquels 
il renvuie ces autres stales. Pour appuyer cette derniere hypothese, 
on peat citer an exemple analogue tire de rinscription de Nagara Jum 
(2ine face, 1. 47): aprds avoir enumere les niorites du roi Lu’dai, le 

texte ajoute: fll U miQ mU dUQU (laoune) 


noiQ 


h h 


nn Qww w 


4 


.(lacune).,... 117111 


vin jjvnfiFi yiu iici nn nm w In m!Ki (lacune) fniii 

^ ni • A, A, 

WH W In [Um eJ'bl QHH U In mm djClQH etc “Cetexte- 

ci ne donne qu’ un abrdge, les details se trouventsur la stele placde 

Sukhodai devant la Grande Relique; il y a encore une autre stMe 

d Mu’ang une d Mu’ang Pang, une a Mu’ang Saraluang.” 


A 


Quelle que suit du reste la valeur de cette parenthese relative 
aux inscriptions, c’est d mon sens le banc de pierre de la 1.80 qiii 

( •ea 

^Bflir ViH U) dans la description du Bois des Pal- 
miers: apres avoir dit plus haut son origine et explique son usage, le 
texte ajoute ici que ce banc de pierre voisine avec deux salas et qu’il 
se nomine W'U'3 HCIllJIflT- M. Bradley indentifie WU-^ a pali manam= 
ma?io “ esprit, pensde ”, mais les seules formes sous lesquelles ce mot 
ait pass^ en siamois sont WUS! et lllli ; la forme liV,'^=manam est d’au- 
tant plus inatteiidue ici qiden pali ce compose serait rdguliferement 
manosHapaUa. Ilfautdonc cliercher une autre explication. HOlinplT 

4er:% 

est, comrae je I’ai dit plus haut, uii equivalent trds exact de Vi 14 

et comrae cette dalle de pierre est trfes probablemant le banc ou le trOne 
dont il a ^td question prdcddemment, on abtendrait ici un mot tel que 

Vlin : mi7 idW U 510 VJTSl HCnillPlT cette dalle de pierre s’ap- 

/ t 

pelle “WJS! V114'3 (sidge fait d’une dalle de pierre)” serait 

tout a fait conform© au g^riie de la langue siamoise et k la coutume qui 
consist© k donner aux objets royaux un nom Sanskrit ou piili, traduction 
pure et simple du nom vulgaire. Seuleraent le texte ne porte pas 



mais Oe raofc ue pourrait-il pas ^tre uu derive de 'U'3 

“ s’asseoir ’’ et avoir le sens de “siege,” syiionyrae pear consequent de 

yiW'3 ? Encore que ce mode de df^rivation soifc etranger aux langues 
thaies, la chose n’est pas absol ament impossible. Mais il idesfc m^rae 
pas besoin de recourir h cette hypothesa hasardeuse. II existe en effet 
en m6n un mot piah ( prononce banang ) qni signifie “ trdiie” et 
qui pent fort bien avoir dte eniprunte par les Thais : la nasalisation 
de rocclusive labiale devant n est un plienommie plionetique sur lequel 
il n’est'm^me pas besoin d’insister. 

II est d’autant plus surprenant que M. Bradley n’ait pas reconnu 

dans ce VIU un trune, et Tait confoiidu avec I’inscriptioiq qu’il 

cite lui-metne un passage extrait du VIU'3C^Q VIJS! ‘WTSinTI 

VITJIL'^1 UUWFIU <1 Tim'd racontant la decouverte de la pierre 
par le futur roi Maha Moiigkut. Dans ce passage, il est question 
d’une triple d6converte, savoir : 1) une dalle de pierre (uVlW 'd'Cll 

UnU ViM^J sur laquelle la crojmnce populaire prdtendait qu’il etait im- 

<^11111 Oniil'T liWT «) qui est riiiscription bien connue de Prab 
Bat Kamrateng An Suiyavainpa, alias Pliya Lu’dai ; 3 ) une stMe en 
caract^res thais OriHT tviU lllJItU <«) qui idest autre que 

I’inscription de Kama Kliamlieng. Il est impossible de se mdprendre 

/ I -ca \ 

sur la nature de la dalle de pierre (^LllTU dcn = '31fl1T VUI/ que tout le 

\ 

monde pent voir i I’lieure actuelle au Vat Plira: Keo de Bangkok, et 

dit A > 

que dans le livre lTfl'3 llOUQ IWQ'3 INTS TQ'5 qu’Elle ecrivit en 1907 
avant Son avenement, SA MAJBSTE decrit tres heureuseraent 

c^n ^ QQD 01 TiiniT. 

En lAsum^, ce passage a probablement une tout autre significa- 
tion que celle que M. Bradley a cru pouvoir y trouver, et on ne peut 
on d^duire ejue la stele fut taillea et coneaerde en 1214 9aka=1292 


iJTnyiU Vl'3 llJll iTTWI^H Vl^ lljVTIilJCl 
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A. D. Par suite, les objections de M, Pelliot aggrav^es de celles de M. 
Finot reprennenfc toute leur force, et il est h pen pres certain que 
I’inscription a burinee an moins six plus trois ans apres le coni- 
meucenieiit des travaux executes tl Sajjanalaya, dont il e,sb question d. ' 
la 1. 106. 

Tons les oditeurs de I’inscription out admis que ces travaux out 
commence en 1209 (;,ika=1287 A, D. Mais voici que M. Finot vient 
nous dire quo tout le luonde s’est tronip4 et que le texte ports 
en r6alite 1207! ‘‘Dans ce qui prdcScle, dit-il, j’ai , admis aveo 
tous les interpr^tes de I’inscription que la date initiale du calcul 
^tait 1209 f;aka. Il est pourtant interessant d’observer, — ce que 
personae encore n’a fait, a ma connaissance — que le dernier chiffre 
n’est pas 9, mais 7 ; seulemenb le synchronisms de I’annee du Pore ne 
convient pas k 1207; et e’est apparemment cette discordance qui a sug- 
gere au P. Schmitt une correction tacite, que tout le moncle a accept^e 
apiAs lui.” ( B. E. F. B.-O., XVII, 11 note ). L’observation de 

M. Finot est rigoureusement exacts et le texte ports sans doute pos- 

sible: ajlaod U flT. Seulement, 1207 nefutpas uue ann6e tIT mais 
une annde Tm_ 11 faut done de toute fa 9 on introduire une correction, 
et lire soit eikiorol '^D 11 Tfll “ 1207 annee du Ooq,” soit mlaotF^ '^D 11 
“ 1209 annee du Pore.” Bn thdorie, .il semblerait plus legitime 
de corriger un simple chiffre que de changer Bl en Jfll. Mais dans 
le cas prdsent, comme la faute est presque certainenient imputable au 
lapicide, il s’agit de recliercher lequel, du chiffre ou du nom, il lui 
etait le plus facile de confondre et de transcrire inexactement. Or 7 
et £ 9 different considdrablement, tandis que, etant donn6 le syateme 
d’6criture de Rama Khamheng, T(?1 (I'm) facilement devenir 

0(PT (ni) pour peu que le texte copie par le lapicide ait 4td 6crit 
ndgligemment. La “correction tacite” du P. Schmitt ne s’impose 
done pas avec la force de rdvidence, et la date 1207 9aka=:]285 A.D. 
a au moins autant de titles a fair© valoir que celle de 1209 = 1287 
A,D. qui a 6t© adoptee jusqu’ici, 
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Au cas ou cette ann^e 1207 9 alva serait la veritable date dn 
commencement des travanx de Saj^jaualaya, efc eu tenant compte des 
observations de MM. Pelliob et .Finot qui onfc sans donte raison de con- 
siderer la construction du cetiya ( 6 ans ) et celle cfe I’enceinte (3 ans) 
comme consdcntives, quelle est la date la plus haute laquelle puisse 
remonter I’inscription de Eama Khamheng ?— 1207 + 6 + 3=1216 paka 
( 1294 A.U. ), va-t-on me rgpondre. — Sans doute, si les Siamois corap- 
taient comme nous. Mais quand les Siamois, et les Indochinois en 
g^n^ral, veulent suppnter le nombre d'ann^es qui s’est ecoul^i entre 
deux 6vfenements, ils compte nt pour une unit4 rannfie ou s’est pass6 le 
premier 6venenient (mgme s’il a eu lieu vers la hn de I’annde) et pour 
une nnit4 rann^.e oil s’est passe le second { m^me s’il a eu lieu au ddbut 
de Fannie). Que cette raaniere de compter ait dtd en usage a Sukho- 
daya aux Xlllme-XIVme si^cl.es, c’est ce qui ressort clairement des 
calculs exposes dans I’inscription de Nagara Jnmd Done, supposant 
les travaux commences en 1207 pika, la construction du cetijm ajmiit 
duiA 6 aus, nous compterons : 1207 un, 1208 deux, 1209 trois, 1210 
quatre, 1211 cinq, 1212 six. La construction du cetiya fiit done ter- 
min^e en 1212 paka (1290 A.D.). Si la construction de I’enceinte fut 
entreprise itnm4diatement aprSs, dans le courant de cette mSme ann6e 
1212 paka, les 3 ans que dura oe travail nous m^nent de la m6me 
maniere en 1214 paka, puisque : 1212 un, 1213 deux,’ 1214 trois. 2 


1 C’est ainsi qui cette inscription compte 139 nns entre I’anriee dn Li^- 
vre (1141 paka) et I’amiee 1279, et compte 99 ans entre cette unnee 1279 et 
I’annee du Pore (1377 paka). Cette niani^re de compter est, je le reconnais, 
deconeertante, inais ce n’est pas une raison pour dire comme M. Finot qne “ le 
roi Siiryavmpa qni se targne d’etre un savant chronologiste fournit des dates 
qui justifient assez mal ses pretentions, car il n’en est pas une qni ne soit en- 
tache'e de qnelque inexactitude” (B. E. F. E -0., XVl, 3, p. 25). II sirffit 
d’avoir vdcu taut soit pen en contact avec des Indochinois pour savoir que 
cette fapon de compter est laseule employee par enx, et qu’un enfant n4 dans 
les derniers mois de I’annde dn Gliien a dejA trois ans daur les premiers mois. 
de I’annde du Pore, fparce que : Chieii 1, Coq 2, Pore 3 ) alors qu’en re'alifd 
il n’a pas pins de 14 ou 15 mois. II ne serf a rien de dire que cette fapon de 
de compter est absurde. Il snffit qn'elle soit la seule en usage au pays dont 
nous ^tndions In chronolgie, pour que nous soyons obliges d’ en tenir compte, 
et de faire abstraction de nos m^thodes ponr raison ner d’apr^is elle. 

2 Sans compter qne le pan^yriste devait avoir tendance k prendre 
des fragments d’amtee pour des ann^es entires, car comme le dit justement 
M. Finot, “le temps consacre a I’achdveraent de I’oeuvre est une donnee propre 
a en rebausser la valenr et le indrite,” 
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Nous voici done ^ nou^^'eau en face de cette date 12'14 9aka=1292 
A. D. qae iVT. Pelliot avaib combattiie, que j’avais neaiimoins adoptee 
^ la suite de M. Bradley, et contre laqaelle M. .Pinot vient a, son tour 
de se pronoricer. Oebte date resbe naturellement hypotli4bique, puisque 
le point de depart des calculs esb douteux (1207 ou 1209). Mais 
s’il est vrai que le raisonnement de M. Bradley soib insuffisant pour 
pouvoir dater Tinscription de 1292 A. D , il esb juste de reconnaitre 
que les objections de MM, Pelliot et Pinot sont dgalement insuffisantes 
pour faire rejeter cette meme date, et il est assez amusant de constater 
que e’est M. Pinot ]ui-m6me qui vient, avec sa lecture rectifide 1207, 
fouriiir un nouvel argument eu favour de la date qu’il combat. 

Qu’on ne nPaccuse pas de raffiner et de vonloir cbercber de 
niauvais prdtextes pour rdhabiliter une date que j’ai adoptde autrefois : 
elle garde, je le rdpi^-be, un caract^re lij'^pobh^bique, Mais si je continue 
k la considSrer comme prohahle, e’est qu’elle a Pa vantage, ainsi qu’on va 
le voir, de nous faire entrevoir I’objet m^me de I’inscription de Eama 
Khamheng. 

Il est san.s exemple qu’une inscription n’aib pas 4te graves k 
Toccasion d’un dvfenement d4terminA Je ne crois pas qu’on puisse 
dans I’ancienne dpigraphie indochinoise, klimfere, cliame ou autre, citer 
une seule pragasti (pandgyrique) coniposde uniqueuient pour perpetuer 
sur la pierre les verbiis ou les hauts faits dii roi regnant, et, en fait 
toutes les inscriptions tliaxes connues comrndmorent quelque fondation 
religieuse ou quelque cerdmonie. Or, si I’on admet avec M. Pinot 
que “ la stele ne fub gravde qu’en 1296 au plus tdb, et peut-^tre m^me 
quelques anndes aprds,” I’inscription ne se rapporte plus A, aucun 
dv^nement prdcis. Que si au contraire la stdle date de 1214 paka 
( 1292 A. D. ), il esb k pen prds certain qu’elle a pour objet de com- 

memorer I’inauguration du Trdne de pierre WU-J tt'CnUIPlT aupres 
duquel, ainsi que je I’ai indiqud plus haut, elle se trouvaib placde 

(^mijn \q 11?). 

Mais, dira-t-on, I’installation de cette dalle de pierre, m^ine si 
elle devait servir de tr6ne royal, dtait-elle done si iraportante qu’elle 
justiJfiib une pareille inscription ? Sans donte, cette fondation ne repiA- 
sente pas un gros travail raatdriel, mais elle avait une significa- 
tion morale que les editeurs ne semblent pas avoir reconnue, ei 
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qui ressort cependant assez nettement des termes ra§mes de I’insci'ip- 
tion. Void ce que dit le texte : 

A V) -i / /m 

. w ^mun 1 q v\u vi im vtfi ; 

no I / \ ” t A At 

vj m wyin viinsj iil 

(\i^)‘ 2 iu (l)'w’^LWf]<i^Hy'd!if5fw(ui!)ci yii mo c^iq 

(a)o Ivi'^twQy IpT M cn yii( )ln 5fiQ^f] fiQ yifiy wi qq 

n «iBod c^n^^il ni ])( m (mi)wTs™ fisn vxiyvitntJ 

Le P. Schmitt conpait la plirase apres Ll^Vl (1.97) et aprhs 

W1 son (1.100), et traduisait : “La pierre qui sert id de trOne est 
appel^e Manauga-pila matra ; on Ta fait en pierre pour etre remarqid 
par tout le monde. Fils du roi Ori ludraditj^a, le prince Pama- 
KliomliSng roi de CrI Sapanalaya-Sukhodaya, fit rdunir lous les sujets 
de son ro 3 "anme ; les Makaos, les Laos, les Thais, taut ceux qui liabitent 
les rives des cours d’eau que ceux qui habitent la brousse. En 1209, 
(lire 1207) paka, annee cj'clique du cochon, il fit d6terrer toutes les 
reliques. . . . “ 

M. Bradley coupe la phrase autrenient. II considde la proposi- 
tion commeupant par VI VIT" T. fl. eouime un complement du verbe 

IViH^ et void comment il traduit : “ This stone slab named ManaUg Sila 
Batra is set here that all may see (that) Prince Khun Phra Ram 
Khamhaeng, son of Prince Khun Si Inthurathit, is lord in this realm 
of Si Saohiinalai-Sukhotai, alike over Ma, Kao, Lao, and Thai of 
regions under the firmament of heaven, . . . Thai dwelling on the U, 
dwelling on the Khong. When was I'eached 1209 (lire 1207) of the 
era, year of the Hog, he had the sacred relics exhumed. ...” 

M. Bradley a certainement eu raison de r^unir, comme il I’a 
fait, les deux propositions en une seule, car dire simplement que “ cette 
pierre a dt4 places id pour qiTon la voie” est ^ pea prhs d4nue de 

sens. Seulement, son interprdation de W1 tOD comme unp formnlp 
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infcrocluisanfc la date 1209 (lire 1207) est tout a ftiit impossible: ce 
n’est pas line raison parce qua les inscriptions emploient des ex- 
pressions suuvent obscures, pour leur prater de pareilles fapons de 
s’ exprimer. • Quand les millesimes sont precedes d’liiie conjonction, 
c’est toiijours d’un mot signifiant “jiisqu’^, arrive 4”, inais dans 
I’inscription de llama Kliamheng les deux autres dates sont donndes 
ex abrupio^ sans aucune formule d’introdction. II en resulte done 
qu’au lieu de commencer la phrase relative aiix reliques, les mots 
flQn terminent la phrase precedente, et qne le texts doit se 
traduire: “ Oette dalle de pierre s’appelle Manang Cilapatra, et elle 
a ete plac(^e ici afln qiie tous jndssent ifoir h roi Phra : llama Khamheng, 
fils dll roi Ori Indraditya, etc., etc.,i sortir,” Applique an roi, ce mot 

flfin “ sortir” a presque un sens technique : il designs I’action de sortir 
des appartements prives pour venir traiter, en im lieu conveuable, des 
affaires publiqiies. On retrouve ce mot dans tous les pr^ambules des 

a> ^ 

anciennes lois, generalement ainsi conpus : flW WT2U1V1 

qh vio Qfin m vjtqw piqu 

■ 

ViySliTWQ'^mil QW etc. C’est encore ce m^me mot qui est venu 
tout naturellement sous la plume de SA MAJBSTB, ainsi qu’on Pa 

vu plus haut, jiistement a propos de ce TrOne de pierre : llJvl 

a.. d ■ 

TlfllCiCl^n VI IDlDfl 01 T 15 lmT. 


Cette interpretation cadre d’ailleurs tres bien avec ce que I’on 
sait ddjA de ce TrOne, puisque, h la 1.87, 1’ inscription nous a dib que 
les jours autres que les jours d’uposatha, le roi s’y assied et y tj'aite des 
affaires du gouvernement. 


W' ' 

L^installutipn de ce Tr6ae de pierre d’ou le roi Rama Ivhamhmg 
montrait ^ tous ses sujets (n^jBcnu iviw...i4i Qfin) etait done un 


1 La traduction que M. Bradley a doiine'e des titres de Bama Khaiulieug 
est parfaite, et je ne la reproduis pas. , , 
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evenement assez remarquable pour justifier une inscription commemo- 
rativeb surtoiib si Thypotbeie quej’ai forniul^i plus liaub est juste, 
et que cette fondation ait coincide avec I’achfevement des travaux de 
Sajjarialaya, qui furent sans doute, et en tons cas restereut aux 
yeux de la posterity, la grande oeuvre de sou regueS- Notons 
enfin que cette ni^iiie ann6e 1214 ^aka=1292 A. D. fut la premiere 
ann^e oil le royaume de Siikhodaya entra eu relations directes avec 
la Cour de (Ihine^^. et que cet acte par lequel K&ma Kliamheng 
s’afBrmait a Texterieur n’est peut-^tre pas sans correlation avec I’instal- 
lation du Troiie de pierre, par lequel il s’affirmait a l’int4rieur de son 
propre royaume. 

On voit ainsi qu’jl y a toutes sortes de bonnes raisons pour 
consid4rer la fondation du Trone de pierre en 1292 A. D. commo 
revenement que Tinscription a pour but de comineinorer. Cette inter- 
pretation aurait, par surcroit, Tavanbage d’expliquer I’ordre dans lequel 
se succMent les dates du texte : 1214, 1207, 1205. Si rinscription 
est uu simple panegyrique glorifianb les graudes actions de Bama 
Khamlieng, on ne voit pas pour quelle raison la date la plus recente 
est donnee la premiere, et la date la plus ancienne la derniere : c’est 
I’inverse qu’on attendrait. Mais si I’objet de I’inscription est la 
fondation du trone en 1214 paka=l292 A. D., I’ordre des diverses 
dates s’explique aisdmant. AprSs avoir fait I’dloge du roi et celui 
de la capitale, I’aateur de I’inscripbion relate la fondation du trone en 
1214 9 xka ; eusuibe il rappelle la construction du grand cetiya de Saj- 
jaualaya dout la mention devait naburellement veiiir aprbs celle des 


1 lit peutAfcre memo plusieurs, car comme je I’ai indiqu^ plus liaiifc, 
il se pent que les trois inscriptions menbionndes aux lignes 92 et suivantes 
aient eu precisement le meme objet. 

2 Une inscription -inedite de Sukhodaya qui fait I’historique de la 
dynastie dib a propos de Rama Khambeng : 

on m rnw Wf] ™n5i...(iacune)...T^ 

mu no viTSC^TTfiFiwwvn™ ow 

8 ” La 29me anne'e tche-yuan (1292), le lOme mois, au jour kia-tcli’en 
le fiuan-wei-sseu de la region du Kouang-tong (Canton) envoya qiielqu’un, 
apporter a la capitale la missive d’or presentee par le maitre da royaume de 
Sien.” — Yuan-che cite in B E. P. E.-O , vol IV p., 242. 

Il y a dans les anuales chinoises des mentions du Sien plus anciennes, 
mais Celle-ci est la premidre qui parle d’une demarche du roi de Sukhodaya. 



( 25 ) 


travaux ex^cut^a 5, Sukhodaya nidme ; enfin, par une sorfce de clausule 
jfinale, il explique Texistence mdme de riusoriptioii, en rappelanfc qu’ 
autrefois ces caract5res n’existaient pas, efc qua I’inveution eii est duo 
au roi en 1205 9akai* 

En di^finitive, cette longue discussion a mis eu Iiuniere les 
points suivants : 

Bn 1214 9aka=1292 A. D,, le roi Rama Khamheng fit installer 
a Sukhodaya, dans le Bois des Palmiera, uu trone de pierre siir leqnel 
lea jours d’uposatha les theras veuaient reciter le Dliaiuma, et siir 
lequel les autres jours, le roi expediait. lea affaires publiques et se 
montrait 4 ses sujets. La stele se trouvait aupres de lui, et il y a da 
grandes chances qu’elle ait eu pour but de comindraorer cette fonda- 
tion. Sur ce dernier point une certaina incertitude resulte du fait 
que la date 4 laquelle fut eutreprise la construction du cetiya de 
Sajjanalaya est incertaine. Si des d^couvertes ulterieures venaient 
a prouver que cette date est 1207 9akai=1285 A. U,, je crois qu’on 
pourrait considerer comme certain que rinscription de Rama Khain- 
heng date de 1214 9aka=1292 A. D., et a pour objet de relater la con- 
struction du trdne de pierre. Cette derniera hypotbese est d’ailleurs 
si aatiafaisante que, meme si la date litigieuse etait 1209 9aka=:1287 
il y aurait avantage a supposer que I’inscription a dt^ gravee deux 
ou troia ans apr5s I’installation du trone qu’elle a popr objet de 
cbmmi^morer. 

LL 107-108: 

Sx ty tv / 

Q.raw u u-uvilC 

1 a 

(1) Je dis “ clausule finale”, bien que le texte conipte encore apres le 
passage relatif a I’ecriture 16 I4 eonsacrees a i’^loge du roi et donnant. les 
liuiites de son royaume. Il est uiauifeste, eu effet, quo le . texte s’arretait 

^ ^ ^ • VI ^ - 

primitivement aprbs les mots, IVIQ £J RH 10 iQ, efc quo tout ce que vient 

ensuite fut grave apr^s coup. Cette portion du texte est ecvite d’une ecriture 
beaucoup plus grble qui trahifc une main difftn-ente. Efc surtout, la ciiplitongue 
A .4 

u’a, au lieu d’etre ^crite I — Q avec u' comme dans tout le rests de Tlnscrip- 

ic& 

tion j est ecrite I — f) avec I, orthographe qui trahil une ^poque nettement 
posfcerieure. 


^ W I ^ j 

01EI d ivi w u m 

) 
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Les caracfc^res de la 1. 108, que M. .Bradley a laisses fen blanc, 

se laissent assez aisemeht lire ti' VI, le dernier mot comnienijant 

la phrase suivante,. M. Bradley a d’ailleiirs trfes exactement devin^ le 
Kens de la lacune, et sa tradnetion “ And so there are these strokes of 
Siamese writing because that prince (put them to use)” pent etre 
intdgralement conservfee, en supprimant les parentheses. 

LI 108-109 : 

iilu viiQ iilw viTtiji Lin In vsivicnii vii nJn 

■s 

“ That Khun Phra Ram Khamhaeng sought to be ruler and 
lord unto all the Thai; — sought to be preceptor and instructor...” 


A en juger par d’autres exemples, le mot ViO dans I’expression 


m iilu a simpleraent le sens afSrmatif. Ce n’est pas a propreraent 
parler le verbe “chercher”, mais cette particule qui figure dans les 

W ' ^ a V' 

expressions actuelles Vll iJJ^ Vll Ifl. O’est ainsi quAlal. 120 I’ex- 


pression 'dWVlT Hi lllw URW signifie simplement ocean comme fron- 
tiere”, “ the ocean for boundary ”, et que dans ^inscription de Nagara 
Jum (2me face, L 19 ^ 22) Tfenum^ration des divers chefs de province 
dll royaume est enonc4e de la maniere suivante : 

llJw HM lU!l^...Vn lljvi HW etc. ' 

1 j 1 


LI. 111-112 : 

RQ!! 

La vraie lecture est celle du P. Schmitt: nOllViCtQnn. Le mot 
llClQn qui figure d^jh ^ la 1. 65 a dtfe discut^ plus haut. 

L, 113 ; 

m nw <^nn w ilnxi 


7 RQ 


■(^) 


loonn 
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“ There cannot be found a man to equal him - able to subdue, 

etc.” 

tl semble qu’il vaille mieux couper la phrase aprfis 34 m ; apres 
avoir dit que Rama Khaniheng n*a pas son pareil, I’auteur aborde un 
nouveau sujet et 6num^re ses conqu^tes. 01*^ a sansdoute simpletnent 
la valeur du pass6. 

LI 116-317: 

11JQ4 VIQQ 

WBW TQf) nw n rntmumn 

“ Southwai’d he won the men of Phra Bang, Phraek 

-i 

PIUTO Gandi est un nom de pays qui se trouve aussi dans 
I’insci'iption de Nagara Jum (2me face, 1. 19). 


'# 
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I. 


INTRODUCTION, 

About two or three years after the capture of Ayudhya, the 
Burmese forces were kept very busy in repelling the invasion of the 
Chinese. The trouble with the Chinese arose about two years before 
the fall of the Siamese capital, out of some misuiulerstanding between 
Ghiuese merchants and Burmese officials in the towns on the trade 
route between China and Barma. According to Hmannan history 
the Chinese invaded Burma four times, suffering a defeat every time. 
Having to utilize all the available forces aganst the Chinese, King 
Sinbyushin could not possibly attend to affairs in Siam, although he 
must have been aware of the efforts that were being made in the newly 
conquered territory, to set up a new dynasty and tlirow off his no- 
minal sway. Perhaps it was his intention to treat Siam as a conquered 
province with a viceroy or a governor in charge ; at least, his order to 
raze the city to the ground and to bring away the King and the royal 
family to Ava, gave colour to the supposition that such w’as his 
intention. But owing to the pressure of the Chinese, he was 
unable to carry it out ; because to have governed a country 
like Siam as a conquered province, would have j’equired the 
assistance of a large military force to maintain the authority 
of the civil administration. Just about the time of the fall ot 
Ayudhya, the King of Bunna could neither spare any of his forces, 
nor think out a scheme for the civil administration of the con- 
quered territory, which would suit the local conditions and the tradi- 
tions of the country, and be acceptable to an alien people. But there 
can be no doubt that Burma could not possibly have held Siam as a 
territorial accession, for the reason that tlie Siamese loved their inde- 
pendence too dearly to submit to a foreign yoke light-heartedly^ and 
the Burmese were too inefficient to govern a foreign country equitably 
and well. Although the Burmese system of administration was 
irreproachable in principle, it invariably became, in j^ractice, a Iiari’dle 
for oppression, in the hands of not over scrupulous provincial gover- 
nors, who were responsible only, to the central authority in the capital, 
which consisted of the King and his council. The control of this 
central authority varied in the inverse ratio to the distance of the pro- 
vince from the capital j and as Ayudhya w\as the farthest province, this 
control would be the least, and the viceroy or governor would be able 
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to do what he liked, undeterred by any fear, except perhaps by that 
of being recalled too soon. The events narrated in tliis and tlie subse- 
quent papers clearly show the impossibility of holding Siam in 
subjection to Burma. Moreover, the siege and the eventual capture of 
Ayudhya may be regarded as marking the period at which Burm^i 
reached its zenith of military power and political influence; it main- 
tained this height for about a third of a century, after which it 
gradually declined, and as the result of a short-sighted, arrogant, 

• and uncompromising foreign polic 5 ^ province after province was 
wrested away, till the remnant of the Burmese kingdom was finally 
absorbed in tlie British Indian Empire towards the close of A, D. 1885. 

. As regards Siam, the full of Ayudhya was a notable event indi'cating 
the period of the lowest depth of political decadence and military 
inefficiency into which it had graduall5" drifted, since the clotb of 
the glorious days of the famous King Bra Naresuan. Siam, on the 
other hand, did not remain low for long, but steadily rose in power, 
especially after the accession to the throne of the first King of the 
present dynasty, and by dint of prowess iii arms in the earlier 
periods, and by the adoption of a broad-minded and far-sighted poHcj’^ 
in diplomacy in later peidods, it has been able to maintain its in- 
dependence up to the present day. 


THE TRANSLATION. 

The Ohiiiese invasion of Burma must have had some disturbing 
effect on the provinces of the “Twelve Panas,” the country of the 
“ Lu ” people and the con(j[aered territory of Zinm5. Tlie disturbance 
ill these provinces, especially in tlie former which was on the Chinese 
border, must also have been serious, because King Sinbyushin thought 
it necessary to despatch a force of twenty regiments consisting of 200 
elephants, 2,000 horse, and 20,000 men under the command of 
Wungyi Maha Thihathura, in Thadingyut 1128 (October, A. D. 1766.) 
This was only a few months after the return of the Burmese forces 
frohi the Chinese frontier, where the}’’ had successfully repelled the 
first Clii'nese invasion. Nothing is mentioned about the exploits of 
this force in the provinces to which they were ordered to go ; the 
next mention of it is of its having marched through the “ Lu” Country 
of the “ Twelve Pan as ” and oF its co-opefating with some other Bur- 
mese forces in a fight against 50,000 Chinese, at a place called 
Taunggyi to the north-east of Theinni. This Chinese force Was the 
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remnant of an army of 250,000 men and 25,000 horse, which invaded 
Burma the second time ; it was defeated and compelled to make a hasty 
retreat back to Chinese territory. As this second Chinese invasion 
took place in Pyatlio 1128 ( January, A.D. 1767 ), that is, only three 
months after the expedition against the “ Twelve Panas’’ and jZinm^ 
had left the capital, it ^yas very likely that that expedition was 
countermanded, and tlie expeditionary force ordered to veer round and 
proceed direct to where tlie other Burmese forces were fighting against 
the Chinese. It might have reached the “Lu” conntiy, but it 
could not possibly have done anything there. The fact that the 
Hmannan history is entirely silent of what it did tliere, is significant 
and supports the supposition made above. This expeditionary force, 
together with the other Burmese forces with which it co-ogerated, 
returned and reached the capital on Monday the 9th of waning Kasdn 
1129 (May, A. D. 1767). 

In Nadaw 1129 ( December, A. D. 1767 ), the Chinese again 
invaded Burma the third time, with an army said to contain 600,000 
men and 60,000 horse, under two generals, entering Burma by way of 
Theinni,! which they captured and occupied. Half the army with 
one of the generals in command marched towards the Burmese capital 
via Thibaw, driving the Burmese forces before them, for the Burmese 
were unable to make a stand against the overwhelming numbers of 
the Chinese, who penetrated to within two or three marches of the 
capital. The Burmese, unable to fight the main army, adopted the 
tactics of attacking the lines of communication and the columns 
convoying transport of food, provisions, and munitions, of seizing the 
supplies on the way, and stopping further supplies from reaching the 
main army in front; and so snceasfully did they do this, that the 
different Chinese divisions soon found themselves cut off from their 
bases and from one another and without food and provisions. Simply 
by these tactics the Burmese compelled the Chinese army to retreat, 
and in the end were successfiil in driving their enemies back again to 
their territory. The disadvant;ige of having a huge attacking armj’’ 
with weak forces on the lines of communication was made apparent 
in this third invasion of Bnrma b}' the Chinese. 

^ avin S'© m nn VW nn, tHili 

^ y I 

fi. ledW Ml 
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Just over a year after the close of the third Chinese invasion, 
the King of Linzin whose capital was at Sanclapuii presented his 
daughter to King Sinbyushin, in acknowledgement of the snzeraint}'' 
of Burma. 2 Along with the princess, were sent 500 elephants and 
various other presents. She was accompanied by her brother, uncles, 
and nobles. To welcome her and her entourage, His Burman Majesty 
sent up the Dottauadi river, to a place called Nyaung-ni-bhi-seik, 
several royal barges, one of which, gilded at the prow and stern, was 
for the use of the princess, and of the rest, some were for carrying 
the presents and some others for the use of the Linzin nobles. 
These barges were towed by a large number of smaller boats propelled 
by men with paddles. The party of welcome consisted of high 
Burmesfe officials and ladies of the court vrlio were adepts in the art 
of the toilet, dress, and decoration. The whole party landed from the 
barges on the bank of the Myitgn5, not verj'- far from the cit)’-, where 
spacious temporary buildings had been erected for their reception, 
and a halt of three days was made there. While staying at this 
halting place, the Burmese nobles and their wives were presented 
to the princess. Thence she was conveyed to the palace in a gilt 
palanquin, with great ceremony, entering the city wall by the Mdttama 
gate on its eastern face, and passing through the principal streets of 
the city. On the 9th of waning Wagaung 1131 (August, A.D. 17(39), 
the Linzin princess was formally presented to .His Burman Majesty, 
together with the 500 elephants and other presents sent by her father. 
She was given the title of Papa wadi, honoured with the rank of a 
queen, and accommodated in a separate residence for herself. She 
enjoyed much of the roj^'al favour and was very frequently in attend- 
ance on His Majestju 

In the same year the Chinese invaded Burma, the fourth time, 
with an army alleged to contain 50,000 horse and 500,000 men. 
To repel this invasion His Majesty of Burma sent a force of 100 
elephants, 1,200 horse and 12,000 men by land under the command 
of Atnyauk Wun Nemyo Thihathura, marching along the west bank 
of the Byawadi river (Irrawady) j and. a force of 50,000 men by water 
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under the command of Wungyi Malia Thihafchura, who was also fche 
commander-iu-chief of the whole expedition. Two regiments under the 
Sawhwa of Momeik and Kj-awdin Yaza were sent along the east bank 
of Eyavvadi ; their strength is not mentioned, but it could not have 
been more than 200 horse and 2,000 men. The several incidents of 
the figliting both by land and by water, as well as the siege fighting, 
are given in great detail in the Hmannan history, and the Burmese 
are credited with having defeated the Chinese in every encounter 
against overwhelming odds. The Chinese were at last compelled to 
sue for peace, and Wungyi Malm Thihathura, apparentl}^ against the 
the wishes of his principal officers, and evidently without any authority 
from his Sovereign, granted the request of the Chinese generals and 
concluded peace, taking the whole responsibility on himself. At a 
conference held on Wednesday the 15th of waxing Nadaw 1181 
( December, A. D. 1769 ), between the Burmese and Chinese generals 
and officers, the treaty of peace was signed,'^ and five days later, the 
whole of the Chinese forces left Burma, being escorted to the frontier 
by some of the Burmese forces, who followed about a cannon shot 
behind the rear of the Chinese. 

Information of the conclusion of peace together with presents 
of hats, fans, knives, and various kinds of cloths given by the Chinese, 
was sent to the capital by Wungyi Maha Thihathura, in the charge 
of Yunnguthiri Nawrata. On receipt of the information His Majesty 
was very angry w’ith his generals and officers, saying that they had, 
after accepting presents offered by the enemy, practically let the whole 
Chinese army consisting of 50,000 horse, and 500,000 men escape 
into Chinese territor}’', w’hen it was well within their pow'er to capture 
them all and bring them to the capital as piusoners of war. He 
commanded that the presents brought in should not be taken into the 
royal treasury, and that the wives of all the generals and officers 
concerned should be made to carry them on the head and exposed to 
the view of the public at the western gate of the city. This royal 
command was carried out to the very letter, no exception being- 
made even of the wife of Wungyi Maha Thihathura, who was the chief 
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queeu^s own elder si&ter. For three days the innocent wives were thus 
ignominiously punished for the fault of their husbands. 

In spite of what is recorded in the Hmaunan history, where 
incredible feats of daring, prowess, and tactical ingenuity were ascribed 
to certain men, leaders, and attacking forces, it is ver)’^ doubtful whe- 
ther the Burmese army could compel the surrender of the whole of tlie 
Chinese forces and bring them as captives of war to the capital, as 
was so easily imagined by His Burman Majesty ; especially as> 
according to the figures given in the history, the Chinese outnumbered 
the Burmese to the extent of at least six to one. Judging impartially 
the circumstances which led up to the conclusion of peace, namely, 
the numerical superiority of the Chinese and the probabilities of the 
results of the various encounters between the opposing forces, apart 
from what was recorded in the Burmese history, even though to the 
advantage of the Burmese, it would appear that Wungyi Maha 
Thihathura showed great foresight and no ordinarj’^ diplomatic skill in 
getting peace concluded on terms most honourable and distinctly 
advantageous to the Burmese. 

'iannguthiri Nawrata returned to camp with the sad new’s of 
His Majesty’s anger and the punishment awarded to the wives of the 
generals and officers. As long as this anger existed in His Majesty, it 
probably meant no less than death to Wungyi Maha Thihathura and 
his officers. Knowing this too well, they dared not return to the 
capital for fear of meeting the worst, and they therefore decided to 
march to Manipura, the Sawbwa of which had been giving some 
trouble, and, after subduing that recalcitrant Chief, to make their way 
homewards. They hoped to appease their Sovereign’s anger by success 
in that direistion. Accordingly, on the 6th of waxing Pyatho 1131 
(January, A. D. 1770), they started on this new expedition, and over- 
coming all resistance on the way, reached the capital of Manipura; but 
as usual with the Chief of this troublesome little State, he escaped 
to the hills and forests. The Burmese did not trouble to pursue him, 
knowing full well that it would be futile to do so. They returned 
homewards bringing away with them a large quantity’" of booty and a 
great many prisoners, including some of the Chief’s family, and arrived 
at Buriqese capital gn thg 12th qf wapjng T^baung ( March ) of 
the same year. They were mistaken in their belief that they wpuld 
easily obtain pardon from their Sovereign. His Majesty was not at ^11 
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disposed to pardon them and lie ordered that all the generals and 
officers should be deported out of his kingdom. Nominal effect had to 
be given to His Majesty’s command bj'’ making Wungyi Malia Thiha- 
thui’i and his officers stay in a field on the east bank of the Myitng^ 
river, thus separating them from the land on which the capital stood. 

A ,, 

Maha Yasiathingyan and Thiri Oktama Zeyathingyan, two of the 
ministers, tried to intercede on behalf of the unfottunate officers, b}’’ 
saying that Wungyi Maha Thiliathura and his officers had been con- 
sistently brave, courageous, and self-sactificing in every encounter 
with His Majesty’s enemies ; nothing could be said in disparagement 
of their courage and self-sacrifice in the expedition against the 
Chinese, but having to attend to many engagements at different places, 
they had, for once, shown a lamentable want of judgment, for which 
they deserved a lenient treatment. His Majesty was not only obdurate, 
but Ordered that the two well-meaning nobles should be deported also 
and made to join their comrades for whom they had been bold enough 
to intercede. It was not until a month after, that all were pardoned 
and allowed to return to their homes. 

In Tabodwe 1183 (February, A.D. 1772 ), there arrived in 
Ava the daughter of the Oliief of Sanpa Pathet together with two 
hundred elephants and various other presents, in the charge of the 
Chiefs relatives and nobles, having been sent by tlie Chief as a token 
of his submission to King Sinbyushin. A temporary rest house was 
built near the Myitnge river where the guests were made to halt. Then 
on the 5th of waxing Tabodwe, the princess, together with the two 
hundred elephants and other presents, was conveyed to the capital 
with the same ceremonial pomp as in the case of the welcome of the 
Linzin princess from Sandapuri, and presented to His Barman 
Majesty., * 

About a month after the arrival of the princess from Sanpa 
Pathet, the King of Saiidapuri sent a report^ to King Sinbytishin, 
that nob long after the capture and destruction of Yodaya, Paya 
Tet-thin, Governor -of M5 Tet, collected an armed force, and having 
built a city and palace at Ban-gauk, about two days’ journey from the 
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city of Yodaya and not far from the sea, established himself as King ; 
and also that the other towns in northern Siam not onlv showed signs 
of disquiet, but were openly aggressive towards Sandapuri, King Sin- 
byushin took immediate action and dispatched a force of twenty-two 
regiments under the command of Myinzngyi Wun or Myin Wun 
Nemyo Thiliapate consisting of 500 horse and 7,000 men, of whom 
half were Kathes and lialf Burmese, with orders to requisition the co- 
operation of all the governors and Sawbwas on the east bank of the 
Thanlwin river, of the whole armed force of the liftj -seven provinces 
which comprise the Kingdom of Zinmh, and of the auxiliaries from 
Sandapuri. The combined army was then to march on to Yodajm. 
This small force of Burmese and Kathes left the capital on Sunday the 
16th of waxing Tabaung 1134 (March, A.D, 1773). 

The Governor of Mottama, Min-ve Min-hla-uzana, having died, 
the Governor of Pagan, « Mingyi Kamani Sanda, was transferred to 
the charge of Mottama, Myeik, and Dawe, and ordered to marched to 
Yodajm via Tayaik, there to co-operate with Nemyo Thihapate in the 
operations against the newly established King. 

Nemyo Thihapate and his small army made the necessary ar- 
rangements with the governors and Sawbwas on the east bank of the 
Thanlwin river and in Zinme territory, and marched on to Sandapuri 
to dispel, by a display of armed force, any signs of disalFection and 
disloyalty. In this they were evidently successful, as peace and quiet 
seemed to prevail everywhere on the approach of the Burmese. 

Although the presence of a small Burmese army seemed to 
have suppressed feelj^ngs of disaffection and disloyalty, the administra- 
tion was not dt all running smootlll 5 ^ A difference arose between 
Thado Mindin, the Burmese Governor or Commissioner of Zinme, 
and the principal local officials, of whom. Paya Sapan 6 was the chief, 
regarding their respective powers and privileges. Paya Sapan, Paya 
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Tlianlati, and Paj^a Thinloii of Minnie together with Kawila,^ the native 
Governor of Laguu, went over to the Burmese capital to represent tlje 
matter to His Bnrman Majesty. They obtained His Majesty’s orders 
that they were to enjoy all tlie powers and privileges they had 
formerly enjoyed according to local custom, and that Thado Mindin 
should exercise his authority only in the same way as other Burmese 
provincial governors used to exercise authority in accordance with 
ancient custom. Apparently tliis vague order without any attempt at 
defining precisely what were the powers and privileges of each 
contending party, did not remove the existing differences and friction, 
nor did it prevent fresh ones from arising. On their retnrn to 
Zinme, Paya Sapan sent liis young brother Ne-maung to pre- 
sent His Burman Majesty’s written oivler at the conrt of the Burmese 
Governor. Thado Mindin held that, being a royal command from His 
Majesty, it should not have been ]U'e.sented by a deputy, and sent 
messengers to call upon Paya Sapan to present it in person. This 
request the Zinmh nobleman refused to comply with. Thado Mindin 
was ap))areut]y determined to enforce compliance, and accordingly sent 
an armed band to compel Paya Sapan to attend his court in person. 
The Lao nobleman was equally determined in his refusal, and in the 
altercation and lighting that ensued Ne-nmung was killed; the Burmese 
Governor’s men also suffered in killed and wounded and were obliged 
to withdraw. Paya Sapan sent his family to some concealed place 
of safety, himself went to Sandapnri, and having explained fully to 
Nemyo Thihapate what had happened, remained with the Burmese 
Array. 


Not long after the arrival of Paya Sapan in his camp, Nemyo 
Thihapate returned to Zinmd and made preparations for the march to 
Yodaya. He ordered Paya Sapan and Kawila to accompany him with 
their following and to march in the van. Thereupon, Thado Mindin 
requested the Burmese general to deliver up Paya Sapan and Kawila, 
alleging that they were disaffected and would not serve the Burmese 
loyally and that they would in time be a source of danger to the peace 
and security of the Burmese sway over those parts of the territory 
in which they had great influence. Knowing the quarrel between the 
Burmese Governor and the local nobles, Nemyo Thihapate refused 
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to give them up, giving tlie excu.se that it was necessary to retain 
their services in the array as they were the only persons able to 
control tlie contingents supplied by them. He ordered them to join 
the vanguard of the Burmese army and march on ahead. News of 
the breach between the Burmese Governor and the local officials had 
already reached the Burmese capital, and about this time orders from 
His Burmau Majesty arrived calling Paya Sapan and Kawila to the 
capital. Thado Mindin accordingly sent messengers to the Burmese 
general demanding the deliveiy of Paya Sapan and Kawila, this time 
backed up by no less an authority than a command from their Sovereign. 
Again the general refused to deliver them up, giving the following 
reasons: — that according to the generally accepted rules and beliefs 
in the movements of troops at the commencement of an expedition, 
when once the vanguard had pitched its camp, it is uupropitious 
to withdraw it, even if the camping ground were subsequently found 
to be unsuitable ; any movement made must be a move forward and 
not backward ; that Paya Sapan and Kawila having ahead}’’ marched 
in the van on a most propitious day, they should not be re-called ; 
that they had not committed any criminal offence and their presence 
at the Burmese capital was ordered by His- Burman Majesty solely on 
account of the ill feeling exis-ting between them and the Burmese 
Governor, and because of His Majesty’s anxiety to prevent them com- 
ing into open conflict; that the governors of the fifty-seven provinces 
of Zinm^ territory looked upon Paya Sapan as their leader, and were 
guided by his action whether to be loyal or disloyal ; that it was to 
the interests of the Burmese and for the success of the expedition to 
win them over by kind treatment and secure their good will and 
co-operation. The Governor of Zinm6 held a different opinion, that 
Kawila and Paya Sapan .would never be truly loyal and serve the 
Burmese honestly and whole-heartedly, and that they were certain to 
raise their hands against the Burmese. He sent an armed fox'ce to 
call the two nobles in the van of the Burmese army. The result was a 
fight between the adherents of the nobles and the Governor’s men, 
in ^s'hich the latter were worsted and forced to return, losing many 
hilled. Thado Mindin thereupon seized the wives and children of the 
two nobles and sent them under a guard to the Burmese capital, with 
the messengers who brought His Burman Majesty’s order. Paya 
Sapan and Kawila received information of the action taken by the 
Governor; they then promptly marched back day and night, rescued 
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their wives and children, and went off to Yodaya.8 There they told 
Paya Tet-thin, the King, that the Barmese G-overnor and the Burmese 
general were not on good terms, that the governors of the fifty-seven 
provinces were in a ferment, and that the time was most opportune to 
go and capture Zinm^, and requested him to avail himself of the 
opportunity. Paya Tet-thin saw his chance, and marching quickly 
with a force of about 40,000 or 60,000 men, defeited Nemyo 
Thihapate who was driven back through Maing-hin 9 to Mone.l^ 
Paya Tet-thin then turned his attention to Zinme town which soon 
fell to him, the Burmese Governor being compelled to retire to 
Kyaingthin.il The King of Yodaya then placed Kawilain charge of 
Lagun, Kawila’s nephew Kun Kyaw in charge of Pa-thin, and Paya 
Sapan in charge of Maing-lin.l^ He then returned to Yodaya, leaving 
a force of 3,000 men under the command of Paya Takan to garrison 
ZinmS, with orders not to leave the town until there was no sign of the 
Burmese army coming by that way. Thus the short-sighted policy 
of the Burmese Governor, his want of tact and adaptability, and his 
uncompromising conduct brought ruin to the Burmese designs for the 
overthrow of tlie power of Yodaya, which had again risen after its 
recent downfall. 

The newly appointed Governor of Mdtiama, Mingyi Kamani 
Sanda, arrived at his headquarters in due course. He sent a message 
to Mingyi Zeyathu, who was Governor of Da we, that he brought orders 
from His Majesty to mobilize tlie forces in Mbttama, Byeik,ll^ and 
Dawe and to co-operate with Nemyo Thihapate, who had already left 
the capital to come down to Yodaya with the forces collected from 
the towns on the east bank of the Than! win and those levied in Zinme 
territory. He requested Mingyi Zeyathu to march by way of Peik- 
thalauk with all the forces available in Byeik and Daw6, while he 
himself would march via Tayaik with the forces raised in M6ttama. 
Having called up all the able-bodied men capable of bearing arms, and 
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commandeering the best elephants and horses, he sent Binnya Sein 
in advance with a force of 2,000 men, probably composed of all Takings 
(Mons) on the route to Tayaik. When this advance force reached a 
place called Zami, three days’ march from Mottama, the military officers 
of Mingyi Kamani Sanda seized the families of the men who formed 
this force and tried to extort money by threats of violence. The 
families sent information of their plight to their parents, Imsbands, 
and kinsmen in the army. On receipt of the information Binnya Sein 
and the Talaing soldiers were very angry and bitterly complained that 
they undertook to serve in the van of the expedition with the hope 
of procuring peace and security for their wives, children, and kinsmen. 
Saying that they had no enemies in front and that their enemies were 
I’eally in the rear, Binnya Sein and his Talaing officers and men, with 
one accord, marched back day and night and fell upon the Burmese 
Governor and his officers, who had to run for their lives and seek refuge 
in tlie town of yangon. Binnj-a Sein and his infuriated Takings, 
reinforced by another thousand men, followed their Burman oppressors 
to Yang6n and attacked the town. The defence of the town was on 
the point of giving way, wlien some of the Burmese officers in 
the towns in the delta of the Byawarli river, conspicuous among 
whom were Mjuan-aung Bo, Pyanchi-Yegaung-Kyaw, and Talizi Bo, 
organized a force from the reverine towns and came to the rescue. 
The Takings quickly withdrew, and, headed by Binnya Sein and 
Yazadewa, such of them as were able and ready to emigrate went away 
to Yodaya. This exodus of Takings from Mdttama is one of the 
principal immigrations of Takings into Siam and is mentioned in the 
Siamese historyt«. 

When King Sinbyushin knew of what had happened to his 
forces in Zinm^ and Mdttama, he got a force of 611^ regiments, 
consisting of 2,500 horse and 35,000 men and, putting Wungyi Maha 
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Thibatliura in command of it, despatched it to Yodaya by way of 
Mdttama and Tayaik, on the 5th of waxing Tazaungmdu 1136 
(November, A.D. 1774). 

The famons pagoda in the town of Yangdn had fallen into dis- 
repair ; it had been highly venerated by generations after generations 
of Burmese, who fervently believed that eight hairs of Gotama Buddha 
were enshrined in it. King Sinbyushin had the repairs made, and 
having beaten into leaves forty-seven viss and thirty-five licals Aveight 
of gold, a weight equal to that of his body, he had the pagoda gilded 
from top to bottom. He also made a new seven-tiered “ti” or 
umbrella, and a new spire with a vane attached, to be placed on the 
pagoda. The vane was said to be made of gold weighing two 
hundred and seventy viss of gold, and studded with fifteen thousand 
and thirty-eight precious gems of various kinds. To place this almost 
invaluable spire and “ti” on the shrine, he went down the river, acr 
companied by his queens and concubines, sisters and children, in 
superbly gilt barges towed by gilt paddling canoes. His Majesty and 
the whole entourage were guarded by armed men in boats decorate4 
with figures of various kinds of animals, disposed of in the front and 
rear, on the right and left. The “ ti ” was put by itself on a barge which 
was decorated with the figure of a Garuda bird j this barge towed by six 
canoes, led the whole procession which must have presented a scene 
most magnificent and gorgeous. In addition to this spectacular effect 
of gold and colour, the whole river resounded with various kinds of 
music played during such state processions. A land force consis- 
ting of twelve regiments under the command of Min-jA Zeyakyaw also 
accompanied the King, but the strength of the force is not stated in the 
hi 8 bo^ 5 ^ From the usual formation of Burmese regiments this force prob- 
ably contained 1,200 horse and 12,000 men. His Majesty left the capital 
on Sunday the 8th of waxing Pyatho 1136 (January, A.I). 1775) and, 
after calling at Pagan and Pyi (Prome) to worship the famous pagodas 
in those places, arrived at YangOn on the 1st of waxing Tabaung 
(March) following. On the l5th of waxing Tabaung, the religious 
ceremony was performed of dedicating the “ti,” Avhicli was afterwards 
put on the pagoda by mechanical contrivances. He left Yang6n on the 
5th of waxing Kasdri 1137 ( May, A. D. 1775) and returned by water, 
arriving at the capital on the 5th of waxing Wagaung (August). 

Before his return from Yang6n, King Sinbyushin executed the 
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deposed King of Pegu (Hanthawadi), together with the unfortunate 
King’s 3 ’'ounger brother, Upayaza, and son Nga Ta. The only reason 
for the execution given in the history was that the deposed King had 
uttered words improper or unbecoming, which probabl}’’ means that ho 
had offended His Burman Majesty by an unguarded speech. 17 

The land force of twelve regiments under Minye Zeyakyaw 
which accompanied the King to Yangdn was ordered to join the army 


17 The most likely reason for tliis cxecntiou is given in the “Statement 
or deposition of a native of Ava” at page 15 of the edition printed in Bnddha 
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Translation of the above: “At that time Mong Ra accompanied by his 
ministers Came down to put np an umbrella and was at the town of Rangoon. 
Mong Rahad Tala Kaeng questioned as to who were his accomplices in raising 
this revolt. Tala Kaeng said, ‘ Phya Hongsawadi (the I^ing- of Hanthawadi) 
and his brother Phya Hparaja sent a letter by a messenger to me .and Phya 
Chaeng to induce all Smings and Ramans to capture and kill all the Burmese 
officers and men who were in Mawtama (Martaban) and then to raise a (Talaing) 
army, capture the town of Rangoon, and march to Ava.’ On questioning Phya 
Hongsawadi and Phya Uparaja, they admitted that it was true. Mong Ra 
therefore ordered the execution of Phya Hongsawadi, Phya Uparaja, and Phya 
Tala Kaeng.” 

In the History of Siam (vjnn5lVJ'3ynQ^1TtlilLIVIT:;T1!Ifl1^ril(1!Dimi4 


m m dj) it is stated that the deposed King of Hanthawadi was at Ava and 
that orders were sent np for his execution. This is evidently wrong as 
the Hmannan history distinctly says that the execution was carried out in 
Rangoon. 
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under Wnngjd Maha Tliiliatliura, in the operations against Yodaya. 
This force came up with the Burmese invading army at a place called 
Kyauk-tagad*^ not far from Ta 5 mik. The Siamese must have been 
fully aware of the invasion, as they were not far from Tayaik. .They 
were informed by the Karens and Laos inhabiting that part of the coun- 
try, of the approach of the Burmese. The Siamese commander-in- 
chief, whose name is nob given in the Burmese history, but who 
evidently knew the topography well and possessed the necessary know'- 
ledge of strategy, concealed the greater part of his forces at a place 
called Sakadau, disposing them on both sides of the road which, at 
that point, presented difficulties to a force on the march. He then 
sent Bra Thiri (Phra SiriJ with about a thousand men to Tayaik to 
lure the Burmese into the ambush. 

When Wungyi Maha Thihathura became aware of the presence 
of the Siamese at Tayaik, he proposed to send the Bo of Satpyag6nl*^ 
to attack the enemy and rout them, with a force of 3,000 men drawn 
as follows: — 1,000 men from the forces under Min-ye Zeyakyaw, 1,000 
men from Min-y5 Yanuauiig’s command and 1,000 men from the 
Wungyi’s own command. Min-y6 Zeyakyaw disapproved of the pro- 
posal, saying that it was very likely that tlie Siamese would strongl}'- 
contest the difficult passage with a large force as they were aware of 
the numerical strength of the Burmese, and thus nip the invasion in 
the bud ; and that it would be most inadvisable to send the Bo of 
SatpyagOn with only a small force to attack the enemy. He offered to 
attack the Siamese with the whole of the forces in his command. 
Wungyi Maha Thihathura overruled Min-ye Zeyakyaw’s objection, 
giving as the reason for his doing so, that as Tayaik was only a 
narrow passage and as it w^as very hard to get provisions there, they 
would first reconnoitre with only a small force. Min-ye Zeyakyaw said 
he offered his suggestion as he was afraid of a reverse to the Burmese 
arms at the commencement of an encounter with the enemy ; and if 
the general commanding the expedition would nob take counsel he 
could nob help it ,* but as regards the order to supply a thousand 
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men from his command he said he was afraid that the men would 
feel sorry to be placed under another officer, and therefore if the 
general still thought fit to take liis men, he himself ought to be put 
in command of them. On this Wungyi Maha Tliihathura detached 
1,500 men from his own command and another 1,600 men from Min-y 6 
Yannaung’s and placing the 3,000 men under the Bo of SatpyagOn, 
despatched them to Tayaik. Apparently the Bo of SatpyagOn was 
chosen on account of his previous experience of Siamese tactics, as he 
had distinguished himself in many an encounter with the Siamese 
forces. At the same time the general submitted a report to the King 
at Ava to the effect that, on the receipt of information that the Siamese 
were massed at Tayaik to dispute the advance of the Burmese, he 
ordered Min-ye Zeyak 3 "aw to march to Tayaik, but the latter refused to 
obey orders. Min-ye I?ie 3 ’-ak 3 ^aw became aware of the report submitted 
by the Wungyi, and, having already heard rumoui’S of the illness of 
the King, withdrew his troops and returned to Mdttama, sa 3 u'ng he 
preferred death in the capital to service under a Wungyi who was 
tiying to get him into trouble. 

The Bo of Satpyagdn and the 3,000 men under him came in 
contact with the Siamese at Tayaik, who, according to pre-concerted 
plan, gradually fell back, drawing the Burmese behind them. The Bo 
of Satpyagdn, who was present at the capture of AyndJiya and whose 
experience it had been to rout the Siamese at every encounter, was 
over-confident of success and under-estimated the strength of the 
enemy and the generalship of their leader. .Failing to take the neces- 
sary precautions, he pressed hard on the gradually retreating Siamese 
till he got to Sakadan,20 when he and his 3,000 men were completel}’’ 
hemmed in by two forces concealed thereabouts, at a place devoid of 
water. Wungyi Maha Tliihathura became aware of the plight of the 
Bo, the result of his own want of foresight and the Bo’s rashness born 
of over-confidence. He sent Min- 3’^5 Yannaung with only 4,000 men 
to rescue the entrapped troops, but this handful of men was of no 
avail against a force of 20,000 Siamese. The Bo and his men dug hard 

According to m Ivi niT 3fQ this “ Sakadan ” is lllWlUflQ 

in Rajburi district. Tide pages 15 and 16 of See also 

et seq. 
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for water, but as they were located on a parched, barren ridge of a 
strip of high ground, their energy was wasted, and water could not be 
obtained. Thirst rendered them quite weak and helpless and they fell 
into the hands of the Siamese. 

After this disaster to the Burmese troops, Wungyi Maha Thiha- 
thura, whom the Hinannan history began to call Athi Wungyi, 21 
submitted a report to his sovereign to the effect that Min-ye Zeyakyaw 
refused to obey orders and returned with his troops to Mdttama, saying 
that His Majesty had died and that the Prince of Amyin had ascended 
the throne ; he also mentioned the total loss of Satpyagdn Bo and 3,000 
men in an encounter with the enemy at Sakadan. On receipt of the 
report, King Sinbyushin ordered that Min-yA Zey'akyaw and all the 
officers serving with liini should return to the capital, and a fast 
despatch boat was sent down to convey His' Majesty’s orders to the 
commander, wdio had been guilty of a serious military offence. ' He was 
still at Mdttama when he received Ihe orders and he and his officers 
returned marching overland. When they arrived at Sittaung, Min-ye 
Zeyakyaw’, wdth his three principal officers, Nyaungchedauk Bo, 
Shangyi Bo, and Tah^za Kala Bo 'went on ahead with a following of 
3,000 men, leaving the rest of the troops to follow^ up leisurely^ When 
they reached Mingan village, fresh orders from His Majesty^ arrived 
with Kaledaw Wun and Ye-hle-taik Wnn that Min-ye Zeyakyaw and 
all the officers under him should be placed under arrest and taken to the 
capital under guard. Accordingly^ Min-ye Zeyaky^aw and seventy 
others were taken to Ava under arrest. On their arrival, King Sin- 
byushin had Min-y7d Zeyakyaw brought into his presence, and asked 
hiih w'hether it w^as true that he returned from the expedition against 
Yoday^a, because he heard that a new King had ascended the throne. 
Min-y^ Zeyakyaw replied that owing to the ill-treatment of Athi 
Wungyi, he returned to His’ Majesty to seek redress. His Majesty 
in reply said that if Athi Wungyi reported about him lie should 
have submitted a counter report, and should not have withdrawn his 
troops at all. He ordered the imprisonment of over seventyT- officers of 
__ ^ . 

The QSll'liViQ 1411 oT the Siamese history. In fact Wungyi Maha 
Thihathura is better known by the name of lL®lf “HQ H fl throughout 'y'jJS 
nSVIWiQmT and 
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Min-3’e ^eyakj’^aw^'s troops, while the principal offender himself 
was degraded and deprived of his title and called b}" his personal 
name Nga Hnion, like an}’’ otlier ordinary individual. About twenty 
da3’'s afterwards, Shangyi Bo, Nyaungchedauk Bo, and Tabeza Kala Bo 
and, ten others were executed, and Min-ye Ze3'ak3'aw and the rest of 
the officers were ordered to be conveyed under arrest to Athi Wnn- 
gyi, for him to punish them in whatever manner he liked to. The 
Wung3n’, however, most niagnanimouslj’’ pardoned them all, only re- 
questing them to fight and defeat the Siamese forces at Sakadan. Tiiey 
undertook to attack the enem3’’ on the night of the very day the3' were 
set at liberty ; and just before dawn of that night Min-yb Zeyak3raw 
with 3,000 men stealthily got into the camp of the Siamese, and tried 
to create a panic, b3’ vociferous shouting, by attacking furion8l3^ and 
setting fire to the tents, sheds, etc. within their reach. They were 
successful in their attempt, as the Siamese thought, 'in the darkness 
of the night,, that a, la, rge Biuimese for.io had made a surprise attack, 
and entered their canip as veil as surrounded it. There was a panic 
among the Siamese, who were probably suddenly awakened from their 
slumber, and the3^ made a hasty retieat from Sakadan. Min-ye Zey^- 
kyaw then, returned to the main Burmese arm3’, taking with him all 
the arms and war material left behind by the Siamese. The Athi 
Wungyi said that, although the eneni}'- had retreated, from Sakadan, it 
would not be advisable to marcli to Yodiiya by that route, as it w'ould 
b.e very difficult to get provisions,* that already the army was suffering 
from want of snfficient provisions and the sick-roU was unusuall3'' large. 
He proposed to withdraw the army to Mottama to recu,perate during 
the rains, and as soon as the rains ceased, to march to Yoda^’a via 
Yahaing ( Baheng ), by which route he expected to get provisions 
more easily. The proposal was approved of b3i^ all, and the whole of 
the Burmese army withdrew to Mdttanja. 

After King Sinbyiiishin’s return from his trip to Yangon to pub 
the “ti” on the famous Sandaw or Dag 6 n pagoda, no event of mfy 
importajice occurred at the Burmese capital, his energies being for the 
time directed towards the building of pagodas and monasteries.. Only 
three months after he had performed, with sumptuous feasts and great 
rejoicings and numerous, gilts, bo Buddhist monks, the dedicaitioir 
ceremony of a pagoda and a monastery which he had built at Sagaing, 
a town on the right bank of the Byaw'adi opposite Ava, he -was 
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taken ill, while residing in a palace surrounded by water, built outside 
the northern gate ©f the city. On the night of Sunday the 9tii of 
waning Naydn 1138 (Jun©, A.D-. 1776), his condition became serious 
and he m'as removed in a closed golden palanquin to the palace in the 
city whete he expired at dawn. The ministers in attendance in- 
formed his sCn Min-ye Hla, Prince of Sih-gn, who ascended the throne 
and assumed Sovereign authority at sunrise on Monday the 10th of 
waning Nay6n. 

King Sinhyuehin, who assumed the regal title of Thiri Pawara 
Tliudama Malia3m>5a Zaneindadipati ( Siripavara sudhamraa maharaja 
janindadhipati), was born on Sunday tlse 13t:h of waxing Wagaung 
1098 (August, A.D. 1786). At the age of twenty-seven years and four 
months he ascended the throne, and after reigning twelve years and 
six months, died at the age of thirty-nine years and ten months. 



Origin of war 
with China. 
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■ SIR ARTHUR P. PHAYRR’S ACCOUNT OP 
THE CHINESE INVASION OP BURMA AND THE 
BURMESE INVASION OP SIAM. 

A series of pefctj'' misniiderstandings on the fron- 
tier of Oliina had led to an invasion of Burma from 
that country. In the spring of 1765 a Chinese mer- 
chant named LoaJi arrived on the frontier, coming by 
the Momien route, with a large drove of oxen laden 
with inercha'ndise. In order to cross the river Tapeng, 
he wished to construct a bridge at the village N&nbd, 
and applied to the governor of Bamoa for permission to 
do so. The merchant, annojmd at the delay which 
occurred in attending to his application, uttered some 
words in his own language which were interpreted 
to the governor as being disrespectful. The governor 
sent him to Ava as a prisoner. The authorities there 
released him, and gave orders that he might build 
the bridge and pursue his vocation. On returning to 
Bamoa, where his merchandise had been left, he 
complained that some* of the packages had been opened 
and a portion of the goods abstracted, and he de- 
manded compensation. The officials replied that his 
own men had remained in charge of the bales, and 
they refused to inquire into the complaint. Loali then 
departed, and, on arrival at Momien, complained of the 
treatment he had received. He went on to the city of 
Yunn;^n, where the governor received his statement 
and noted the facts. Soon after another dispute took 
place at a distant point of the frontier. A Chinese 
merchant named Loatdri arrived, with several follow- 
ers, at a mart in the territory of the SliAn state of 
Xyaingtun, and there sold goods on credit.l Payment 
was refused by the purchaser, a quarrel arose, and in 
the affray which ensued a Chinaman was killed. At 
that time the Soabwd of Kyaingtun was in Ava. The 
Sitk6, ■who was the next in authority, received the 

1 Captain W. C. M’Leod heard the same story when 
at Kyaingtun in 1837. See his Journal, p, GO, 
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complaint of the merchant, who demanded that either 
the manslayer or a substitute, to be made responsible 
for ‘the erirae, should be delivered up to him. The 
Sitk6 replied that he would give the amount of fine 
payable according to Burmese law in such cases. The 
Chinese merchant refused this offer, and left for his 
own country. He proceeded to the city of Yunn&n 
and complained to the governor. Some Sb^n nobles 
and a nephew of the SoabvvA of Kyaingtun, who had 
offended the Burmese government, were at this time 
refugees in that city. They excited the Chinese offi- 
cials to demand satisfaction with a threat of making 
war should it not be given. The general of the 
frontier petitioned the Emperor, who ordered that 
Kyaingtun was to be attacked and justice enforced. A 
document was posted at a ford on the TMoa river, l 
making a formal demand that the homicide or a- sub- 
stitute should be surrendered. No reply having been 
sent to this summous, a Chinese army advanced and 
surrounded the town of K 5 'aingtiin. The Soabw^ of 
Kyaingtun had joined the invaders. An army had 
marched from Ava in December 1765 to support the 
SitkS of Kyaingtun. It was under the command of 
LetwSwengmhu. He approached the town and forced 
the Chinese investing army to retreat. It retired 
towards the Mekong river, and in a combat there the 
Chinese general was killed. The chief of Kyaingtun now 
made his submission, saying that he had been coerced 
by the Chinese. A garrison was placed in Kyaingtun 
and the bulk of the Burmese army returned to Ava. 


Chinese army 
appear? at 
Kyaingtun. 


April, A. D. 
1766. 


The king of Burma, viewing with alarm the state 
of his relations with China, determined to place a gar- 
rison at Kaungttin, a town on the Irfiwadi, a few miles 

1. This is the name given to the river in the Burmese 
history. It is however the name of a town on the Melem or 
Melam river, fifty-four miles north of Kyaingtun on the road 
from that town to Kainghun. Kyaintun is still a large thor- 
oughfare for Chinese traders going to the Shun , states west of 
^he Sftlwin, M’Eeod’s Journal, pp. 59 and 05, 
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below Bainoa. This precautionary measure had not 
long been adopted when it was reported that a large 
Chinese inrasion Chinese army had appeared on the frontier near 
by.the Moinien ^omien. It marched into the Burmese territory and 
took up a position at the Mw61un mountain, which lies 
to the South of the Talo branch of the Tapeng river. 
The army of invasion was under two leading generals, 
Ying Khiin T&reng and Hseng T& Loareng. The 
Burmese garrison at Kaungtun was reinforced and the 
stockade strengthened. The commander there was 
Balamenhteng, a bold and active officer. The plan of 
the Chinese generals appears to have been to occup}’’ 
Bamoa ; to advance from thence on Ava ; and to 
collect boats in order to gain command of the river 
Irfiwadi. At the same time they appear to have been 
in communication with the SoabwA of Mogaiing, who 
was disaffected towards the Burmese king, and from 
whom they might receive important assistance. The 
Burmese Governmeut, though knowing the general 
objects of the invaders, had not been sufficiently on 
the alert, and with the Siamese war on their handS) to 
support which constant reinforcements were required, 
must have felt a difficulty in raising men. But though 
attacked bj^ so powerful an enemy, they met the invader 
with a determined spirit which deserves high praise. 

The ChineHe generals, in pursuance of their plan, 
detached from their position at the Mw^.lun mountain 
a column under Rengsutdreng bj^ the Mowun (Muang- 
wan) route to Bamoa. A division was also posted at 
the intermediate position of Thinzanw^lim to keep up 
the communication with the headquarter array. At 
Bamoa the commander built a stockade on the bank 
of the river, and leaving there a part of his force in 
garrison, pushed on to Kaungtun. Balamenhteng had, 
with unwearied diligence, strengthened his post; and 
being well supplied with fire-arms, awaited the onset 
of the enemy With confidence. The Chinese oom- 
piapder made desperate efforts to capture the post, bnt 
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failed, suffering a heavy loss of men, and findil}'- drew off. 

But success here was of too much importance for the 
enterprise to be abandoned, and he entrenched himself 
in a camp near the fort waking for reinforcements. 

The king of Burma had dispatched a force by Burmese measures 
water up the IrAvadi under Lebwdwengmhu to pi'oceed resistance, 
to Bamoa, while a column under Wungyi Maha Sithu 
marched by the western bank of the river on Mogaung. 

These bodies started from the capital about the mid- 
dle of January. Letw^wengmliu on the way up, A. D. 1767. 
hearing that Kaungtuia was invested, threw some re- 
inforcements and a ‘supply of ammunition into the 
place from the river force. He then sent a division 
to Bamoa, which attacked and carried the Chinese 
entrenched position there. With the bulk of his com- 
mand he remained in observation on the west bank of 
the Irawadi, while by his superior flotilla he held com- 
mand of the river. He next attacked the Chines© en- 
trenched post near Kauugtuu and forced the garrison 
to retire on the fortified position at Thiuzanwglim. 

He followed them up and dislodged them from, that 
positioii, inflicting upon them a, heavy loss in men, 
arms, and hor.ses. They retreated to Mowuu. The 
Chinese invaders had now been driven from the posts 
they had occupied on and near to the Irawadi, south 
of Bamoa, and had lost lire boats tliey had collected 
for operations on the river. 

The corps under the command of MahA Sithu, by Operations at 

a rapid march reached Mogaung before the Chinese 

_ 6 to the north. 

could arrive. He made such ^rangements for the 
defence of the town as time allowed. He then 
advanced to meet the invading force, which, under 
Hsengt&loareng, was marching by Sanda ki a north- 
westerly direction to a point on the Ir&wadi in order 
to cross that river. The Chinese commander had no 
boats and took post at Lisoa hill, arranging means to 
pass to the right bank. Mahd Sithu did nob allow 
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him time for this, but marching from JMogauug, cross- 
ed the Irawadi to the left bank, and sent , on a 
reconnoitring party of five hundred musketeers. This 
party fell in with a body of a thousand Chinese horse- 
men. The musketeers retired to a mountain defile. 
The Chinese cavalry followed headlong, and, cooped up 
in a narrow pass blocked with boulders, sustained a 
heavy loss from the fire of the musketeers. The Bur- 
mese commander, finding the Chinese position on the 
Lisoa hill too strong to be attacked in front, halted on 
the N^nmyin stream, and sent two divisions to circle 
round it right and left. This movement was concealed 
by the thick woods, and the Chinese general, leaving 
one-third of his force on the hill, marched to attack 
the Burmese on the Nanmyin. The force left on the 
hill, supposing the enemy to be only in front, and to 
be held in check b}’’ their main body, was careless, and 
allowed itself to be surprised and cut up by the two 
Burmese divisions. The main body^of the Chinese 
under Hsengtaloareng retired hastily to Sanda. Mahd 
Sithu then took post* with his whole army at Muangla, 
•which would enable him to intercept the retreat of the 
Chinese to their own country. He had condu6ted the 
operations successfully, but being ill, was now succeed- 
ed in the command by Letwcwengmhu. The Chinese 
army was suffering from want of provisions. The 
Chinese main main body, which had originally been posted at the 

army retiies from M^y^lun mountain, had been reduced, by continued 
requisitions to supply reinforcements, to a small 
number ; and this, with the remnant of. the divi- 
sion under Hsengtaloareng, retreated to the Chinese 
territory. » 

Burmese generals ^ At a late period of the campaign a Chinese 
retain to Ara. appeared on the Thinnt frontier, and me- 

naced the capital by that route. This column was 
attacked on. two sides : by a force under Mah^ Thiha- 
thura, marching from Kyainghun, where he had held 
command during the Siamese war ; and by the troops 
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of Letwewengmhu moving down from the north. The 
invading column was driven back, and the two vic- 
torious generals arrived in Ava with the captured 
guns, muskets, and prisoners, early in May. The eight 
Sh^n states in the basin of the Tapeng river, which 
had for centuries, though not continuously, been in- A. D. 17(57. 
eluded in the Chinese empire, were now reunited to 
Burma. 

The Chinese generals had grossly mismanaged 
the campaign. They divided their forces into de- 
tached bodies which could not support each other, and 
thus exposed them to be separatelj^ attacked and over- 
powered. The late appearance of an isolated column 
at Tliinni was not likely to retrieve failure elsewhere, 
and the movement itself was feebly made. The Bur- 
mese commanders, with inferior numbers in the field, 
skilfully took advantage of the blunders of their 
opponents. They are entitled to great praise for their 
energetic defence of their country against an invader 
who not only had a numerical superiority in the field, 
but enjoyed the repute of former conquest and long 
acknowledged ascendancy. But the Burmese history, 
which states the original number of the enemy to have 
been 250,000 men and 25,000 horse, greatly exag- 
gerates the strength of the invaders. 

The emperor of China, ICienlung, a competent 
civil administrator, but no warrior, was determined 
not to allow what he considered a petty barbarian 
power, successfully to resist the armies of the son of 
heaven. To the dismay of the Burmese king, towards 
the end of the year a Chinese army, more numerous 
than that which had invaded the country in the pre- Third invasion 
vious year, crossed the frontier and advanced to 
Thinnt. It was under the command of two generals, 
the emperor’s son-in-law,’ Myinkhunre, and the em- 
peror’s younger brother, Sut41oare, This was the 
main army of invasion, and smaller columns, intended 
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Burmese armies 
meet the invaders, 
A. 1). 1767. 


ajrpareiitly fco divert attention, were marching, one on 
Bainoa by the route south of the Tapeng river, by way 
of Thinzanwelim, and a second on Momeit, by the 
route south of the Shwele river. 

The main army entered Tiiinni witliout opposi- 
tion. TheSoabuiiat once submitted, and furnished 
whatever the enem 3 M'equired from him. The Ciiinese 
generals commenced the construction of a stockade to 
the south-west of the town, as a depot for stores and 
station for reserves. *■ 

An army under Maha Sithu left Ava about the 
middle of December to oppose the main body of the 
invaders. It marched bj’- Thonze and Thiboa, the ob- 
ject being to operate on the front of the Chinese. 
A second army under .MahA Thihathura marched two 
days later, taking an easterlj^ route to oppose, the same 
body, by intercepting their supplies and circling round 
to attack them in reah A column under Letwd- 
wengmhu also marched north to oppose the invaders 
advancing by the valley of the Shwele on Momeit. 

When the armj^ under Alah^ Sithu had advanced 
beyond Thiboa they encountered the Chinese under 
Myinkhunre. The invaders were far superior in num- 
bers and the Burmese were defeated. Mahh Sithu 
then retreated down the line of the Alyitng^. Consi- 
derable alarm prevailed in the city, but the king was 
undaunted, and calmlj^ issued his orders for defence. 

The column under MahA Thihathura marched by 
the route south of tlie Myitnge. The Chinese array 
drew large supplies of provisions from the country east 
of the Salvvln, and had a dep6t in a stockade at Lashd, 
west of that river. This stockade \vas taken and many 
convoys intercepted. A detachment was also sent, 
which occupied the Taku ferry’on the Salwin, where a 
large number of laden horses and mules were captured. 
Mah^ Thihathura with his main body pushed on to 
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Thinni, where the Chinese general, Sutaloare, com- 
manded in the stockade. The Burmese entered the 
city and the Soabwa fled to the stockade. The Chinese 
garrison soon became straitened for provisions — the 
•arrival of which had been intercepted — and the 
Burmese commander cut oflP their water supply. The 
Chinese soldiers began to desert. The general, a 
younger brother of the emperor, according to the 
Burmese histoiy, seeing only death or surrender before 
him, committed suicide. The garrison, utterly dis- 
heartened, ceased to make resistance, and the Burmese 
entered the stockade. The Burmese general, leaving a 
garrison in the place, marched without delay on 
Tliiboa, in order to operate on the rear of Mjnnkhunre. 

That Chinese general had not followed up his first 
success with vigour. In his march on Ava, which he 
hoped to enter, and so close the war, he found the 
Burmese army under Mahil Sithu in position at Lun- 
kfipyingyi. About the same time he heard of the 
defeat and death of his colleague. This news made 
him irresolute. The Burmese general, dreading the 
anger of the king, and burning to retrieve his former 
defeat, made a night attack on the Chinese. It was 
successful ; and Myinkhunre, abandoning the line by 
which he had advanced from ThitiDi, retreated to 
Taungbaing, There he took post on a hill. Mah& 
Sithu followed him up, and was soon joined by the 
victorious column of Mahfl Thihatliura. The Chinese 
general now made no further attempt to carr}’' out the 
original object of the invasion, but retreated precipi- 
tately from Burmese territory. The invading divisions 
which had marched against Bamoa and Momeit had 
efiected nothing, and retired by joining the main body 
under Myinkhunr^. By the middle of March the last of 
the enemy’s troops had been driven across the Sal win, 
and the Burmese generals returned to the capital. 

Bub Burma had to struggle once more against the 
attack of a powerful and persevering foe. It was with 


Burmese victory. 


The Chinese 
retreat to their 
own country. 


A. D, 17t)8. 


Fourth invasion 
by the Chinese. 
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a heavy heart that the hing again prepared to resist 
invasion ; for the dreaded omen of the great national 
pagodas being rent by earthquake seemed to portend 
coming disaster. Vast treasures were lavished in re- 
pairing damage to the hti or crowns of the Shwezlgun 
at Pngtln and of the Shw6 Bagun at Rangoon ; while 
in these shrines were deposited gold and silver images 
in thousands, in hope that the threatened vengeance 
of the invisible powers might thereby be averted. 

Hardly had the solemn ceremonies with which 
these offerings were presented been completed, when 
tlie governors of Bamoa and Kaungtun reported the 
appearance of a powerful Chinese army on the frontier. 
It was commanded by three principal generals, whose 
names or titles, as given in the Burmese history, are 

A 

Sukunrd, Akuure, and Ywunkunre. They moved 
down the valley of the Tapeng to the Yoayi mountain, 
where they halted and detached a division under 
Hsengtd/vt, to march on Mogaung. In an adjoining 
forest they felled suitable trees, which were shaped 
into planks, and were then conveyed to a suitable spot 
higher up the Ira wadi, where boats were to be built. 
They, had brought many carpenters for this service, 
and the duty of carrying out their orders was entrusted 
to Loatd,ri, with an adequate force at his disposal. 
Having made these arrangements, the three generals 
proceeded on towards Bamoa. 

To meet this formidable invasion the king sent an 
army under the master of the ordnance, Thihathu, 
A. 1). 1769. which left Ava in the last week of September, and 
marched on Mogaung by the west bank of the IiAwadi. 
A second army, of which Mahd I’hihathura was cooi- 
raander-in-chief, moved in boats up the river, designed 
to meet the invaders at or near Bamoa ; while the 
elephants and the cavalry, under the Momit Soabv\A 
and Hyoateng RdjS,, marched north by the east bank 
of the river, 
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The Chinese plan of operations was generally 
similar to that of the campaign of 1767. The three 
generals, marching in the direction of Bamoa, did not 
enter that town, but constructed a strong stochade at 
Shwengyaungbeng, twelve miles east of Kaungtun. 
Ywunkunr^ was left in command there, while the other 
two generals proceeded with the bulk of the force to 
invest Kaungtun. Balamenghteng commanded there. 
The Chinese generals made many attacks on the place, 
both from the land side and from the river face, by 
means of the boats they brought down the river. Bala- 
nienghteng well sustained the reputation he had 
gained, and the Chinese were repulsed with great 
slaughter. 

Mah^ Thiliathura had been somewhat slow in his 
movement up the river, but at length he reached Ta- 
gaung. He sent on a division in light boats to throw 
reinforcements of men and ammunition into Kaungtun, 
which service was effected, and many of the Chinese 
boats were destrojmd or taken. A Burmese officer, 
Sllnhlagyi, built a stockade on the river bank below 
Kaungtun, while the remainder of the division occu- 
pied an island on the west bank opposite Kaungtun. 
The Chinese had now lost command of the river. Mah4 
Thihathura, continuing his progress by river from 
Taganng, joined the division on the island, directing 
operations from that station, and keeping his own 
force as a reserve to be used when required. The 
elephants and cavalry, with a strong division under 
Letw^wengmhn, who now took command of this 
column, continued marching by the east bank on 
Momit, there to await further orders. The comman- 
der-in-chief also sent a column under TingyA Meng- 
khanng to the east bank of the river above Bamoa, to 
cut off supplies coming to the Chinese force, which 
was still investing Kanhgtun, on the land side. The 
column under the Letw6wengmhu marched boldly on 
towards Kaungtun, and defeated a Chinese detached 
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The Chinese 
generals sue 
for peace. 


force sent against it. Tingyfi, Meng Kliaung, ap- 
proaching from the north, was equally successful in an 
attack on him. The result of these engagements was, 
that the Chinese generals Sukunre and Akunrfe fell 
back on their line of retreat by the Tapeng with half 
the force, while the remainder were compelled to with- 
draw into the great stockade at Shw^ngyaungbeng. 
The division under HsengtAii, which had marched on 
Mogaung, did not reach that town, and was held in' 
check on the east of the IrAwadi by Thihathu. 

Letwgwengmlm now combined the several divi- 
sions which were on the east of the Ir^wadi to attack 
the great stockade. The assault was made simultane- 
ously on the four faces of the work, and was successful. 
The Burmese forced an entrance, but, from the great 
extent of the works, they were unable to prevent the 
escape of the Chinese general, Yvvunkunr6, who, with 
those of his men not killed or disabled in the attack, 
lied and joined his two colleagues. Several more boats 
belonging to the Chinese were now destroyed, and the 
Burmese having taken immense stores of arms, 
powder, and lead, were enabled to arm several batta- 
lions more efficiently than they were before. 

The comraauder-in-chief, Mah& Thihathura, now 
took measures to complete the discomfiture of the 
invaders. He sent several thousand fresh men across 
the river, and established his own headquarters on the 
eastern bank. The Chinese generals, discouraged by 
defeat and straitened for provisions, determined to 
negotiate, in order to secure an unmolested retreat. 
They addressed a letter to Mah^ Thihathura, in which 
they attributed the war to misunderstanding caused by 
the iiitri^gues of the Soabwas of Thinni, Bamoa, 
Mogaung, and Kyaingyun. They proposed that these 
officials, then in Chinese territory, should be ex- 
changed for the Chinese officers who were prisoners, 
and that the relations of the two cGuutries should be 

M 
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established as they were before the war. MahA Thi- 
hathura called a coinicil of his principal officers and 
asked their opinion. They replied that the Chinese 
had invaded the country with a vast army, evidently 
intending to conquer it. The enemy had been defeat- 
ed, and were now surrounded like covrs in a pound. 

In a few days they would be still more helpless from 
hunger, and the officers unanimously recommended 
that no terras should be granted. The commander-in- 
chief observed it was true that the Chinese had 
wantonly invaded their country, but China was a 
powerful empire, and could send even more men than 
the vast hosts which had already appeared. If these 
men now at their mercy were destroyed, the quarrel 
between the two countries would be perpetuated, and 
great evil would result to future generations. He 
therefore considered it advisable to come to a settle- 
ment with the Chinese generals, and should the king 
disapprove of this course, on him alone would the 
blame rest. The council did not oppose this wise 
resolution, and a conciliatory reply having been sent 
to the letter of the Chinese generals, and preliminaries 
having been agreed to, fourteen Burmese and thirteen 
Chinese commissioners, appointed by the commanders- 
in-chief of both armies, met in a temporary building 
near to Kaungtun. A document styled “ a written A convention for 
contract of settlement ” was drawn up and agreed to friendship, 
by all present. It stated in general terms that peace agreed to, De- 
aiid friendship were to be established as of old between cember 13, 1769. 
the two great countries, and the gold and silver road 
or commerce, to be open as before ; presents were 
exchanged between the commissioners of both nations, 
and, in accordance with former custom, it was agreed 
that letters of friendship w’ere to be sent every ten 
years from one sovereign to the other. The question 
of boundary between the two countries, which had 
formed a subject of correspondence, was not mentioned 
in the document, nor was the surrender of the Soabwas 
and prisoners inserted therein^ 
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The Chinese appear to have still had some boats 
in their possession at the time of the negotiations, but 
no distinct arrangement regarding them had been 
come to. After having used the boats to convey stores 
to Bamoa, they burnt them, instead of giving them up 
to the Burmese, as was expected. This act gave rise 
to some sharp altercation, but the Burmese general 
contented himself with remonstrating. The remnant 
of the invading army retired by the route of the 
Tapeng river, watched or escorted by a Burmese corps. 
Thousands of Chinese soldiers died in the mountains of 
fatigue and hunger. 

* * * 


The king disap- The invading army having retired, the Burmese 

proves tlie con- ^{gpatched to the capital a report of his pre- 

vention made with ® 


the Chinese 
generals. 


ceedings, and forwarded the presents which he had 
received from the Chinese commanders. Hsengbyu- 
sheng, indignant that the enemy had been allowed to 
escape, rejected the offerings, and ordered the families 
of the principal officers of the army, including the 
wife of the coramander-in-chief, to remain kneeling at 
the western gate of the palace, bearing the presents on 
their heads, For three days and nights thej'’ were un- 
noticed, after which they were allowed to withdraw. 
But when Mah^l Thihathura returned to Ava, he and 
the principal officers were banished from the city for 
one month. From China no direct communication as 
to the convention was made; but Chinese caravans 
began tb arrive according to former custom, and the 
Burmese court allowed trade to go on as formerly. 


War against Siam. When the Burmese army was recalled from Siam 
to oppose the Chinese invaders, the general, Thihapat^Sj 
carried away tho members of the Siamese royal family, 
who had fallen into his hands. There then arose in- 
Siam a man named PhayA TAk, said to be the son of a 
Chinaman, who gathered round him a body of armed 
men and, attacking the retreating Burmese, inflicted 
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on them severe losses.^ Having gradually increased 
his followers, he assumed the title of king, brought 
several of the Shan states again under Siamese 
dominion, and for greater security for the future, 
established his capital at Bankok. He next conquered 
Viang Chang, called also Chandapuri, then the capital 
of the principal state of Laos, on the Mekong. Later, 
a Burmese force occupied Zimmh, where Thado 
Mengteng was appointed governor. When the oppor- 
tunity appeared favourable, Hsengbyusheng deter- 
mined to recover what he had lost in Siam, and an 
army under Thiliapate marched to Ziinme, TJie 
general there assembled the contingents of the Shan 
chiefs, and proceeded to Viang Oliang, the king of 
which state had implored protection against the 
Siamese. The Burmese governor of Zinnn^, bj^ Ins 
contemptuous treatment of the Shan chiefs, had roused 
their indignation, and three of them, whom he intend- 
ed to forward as prisoners to Ava, fled from the 
territory. He next disputed the authority of the 
commander-in-chief, Thihapatd, who was on his march 
into Siam proper. The general was obliged to halt, 
partly from want of due sxipport from the governor of 
Zimme and partlj?" from the determined front shown 
bj?- the Siamese troops. Meanwhile disasters threaten- 
ed to paral 3 ?-se the Burmese operations at other points. 
The governor of Martaban, .K^mani Sfl;nda, had 
embodied a force, composed principall}’’ of Talaings, 
intended to move by Tavoy and Alergui. After a few 
days’ march the Talaing troops mutinied. K^mani 
Sanda with difficulty escaped, and, escorted by a body- 
guard of Burmese soldiers, retired to Martaban. Nob 
venturing to remain there, he fled to Rangoon. The 
Talaing mutineers under Binya Sin followed him up 
and besieged the stockade. They failed in an attempt 
to storm it; and as a Burmese arjAy under the governor 


1 Bowling’s Siam, voL i. pp. 58-00; also vol. ii., Ap- 
pendix A, pp. 849-yG3. 
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of Myanauug began to appear, they withdrew, and 
returning to Martaban, fled into 8iam with their wives 
and children. Hsengbyusheng now raised an army 
of thirty thousand men, composed of Burmese and 
northern Shdns, to which Maliti Thihathura was ap- 
pointed general. He moved down to Martaban, 
prepared to march on the capital of Siam. 


Expedition to 
Manipur and 
Kachar. 


These extensive pre])arations to recover lost 
ground in Siam did not interfere with the king’s 
design to extend his dominion toward the nortli-west. 
Under the pretence that the i-uler of Manipur had 
repaired the defences of his capital since they had been 
destroyed b}’ Alaunghpra, an army was sent, which 
not only ravaged that state, hnt pushed on into 
Kachar, and thence northwards across a high 
mountain-range into Jaintia, The invaders suffered 
immense loss, but the llaja of KachM’ had to submit 
for the time. The remnant of the Burmese army re- 
turned home after two years, having gained no advant- 
age to the empire. 


The king goes to 
Kangoon. 


Middle of Decem- 
ber, A. D. 1774. 


While this predatory excursion was still in pro- 
gress, the king determined to go himself to Rangoon, 
both to be nearer to the scene of operations against 
Siam, and to place a new hli or crown on the great 
pagoda, Shwe Dagun. This was a religious act, which 
by force of its own merit might bring the reward of 
victory, and it was hoped would favourably impress 
the Taking people. The king left Ava and proceeded 
in grand state down the Ir^wadi, The deposed king 
of Pegu and his nephew, who had remained prisoners 
for fourteen years, were led in the royal train. Hseng- 
byusheng, delaying on the way while he worshipped 
pagodas at Pug^n and Prome, only reached Rangoon 
after a progress of three months. He adorned the 
great pagoda with a magnificent golden jewelled 
crown, and after this display of religious zeal, the 
captive king of Pegu was with a mockery of justice 
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put on liis trial before a special tribunal. He was 

declared guilty of having excited the Taking people to 

rebellion and was publicly executed. Hsengbjmsheng April, A.D. 1775. 

after this cruel deed set out to return to his capital. 

Mahh Thihatliura, having many difficulties to Unsuccessful in- 

^ * P c * 

overcome in preparations for the campaign, did not ^ 

commence his march from Martaban until the close of 
the rainy season. The route he selected lay eastward, 
so as to gain the upper waters of the Men4ra. He 
reached Rahaing with little opposition from the 
Siamese. Dissensions among officers of high rank, 
now the curse of the Burmese armies in the field, soon 
broke out. The second in the command, Ztya Kyo, 
protested against the plan of operations, and returned 
to Martaban with a portion of the troops. MabS, Thi- 
hathura persevered in his march. He was successful 
in occupjdng Pitsalauk and Thaukkatai, but suffered a 
severe defeat from the Siamese, and was compelled to 
make an ignominious retreat towards the frontier. 

In the midst of these disasters Hsengbyusheng Death of Hseng- 
died at Ava, and was succeeded by his son Singgnsfi, at Succes- 

the age of nineteen 5 ’ears. He was determined to put June, A.D 1776. 
an end to the Siamese war. But Ztya Kyo by court 
favour was allowed to return to the armj’-, and having 
succeeded in a skirmish with the Siamese, was consi- 
dered to have atoned for his mutinous conduct. The 
armies in the Upper Menam and in the Zimme terri- 
tor}’’ were ordered to withdraw from the Siamese 
territory, where thej’- no longer could remain with 
safety. Several officers suffered death for alleged mis- 
conduct before the enemy, arrd Maha Thihathnra was 
disgraced and deprived of his office of Wungyi. 
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INTRODUCTION. 

Contrary to the wishes of Alaung Mintayagyi tliab those of liis 
sons who survived him should succeed to the throne in order of 
their seniority, King Sinbyushin was succeeded by his son, Prince of 
SiugUji although at the time there were four sons of Alaung Mintayagyi 
still alive, namelj’', Amyin Min, Baddn Min, Pakan Min, and Pindal^ 
Min. The Burmese history does not saj^ that .King Sinbyushin openly 
expressed the wish that his son should succeed him, in preference to 
any of his brothers, but most probably he did make the ministers in 
attendance upon him understand that such was his wish. In this case' 
paternal love must have outweighed filial dut 3 ^ and in tlie absence of 
a well recognized rule of the right of primogeniture, succession to the 
throne according to the wishes of the last deceased king lias, more 
often than not, resulted in bloodshed ; at least such had been the case 
in the history of the kings of Burma. 


THE TRANSLATION. 

Only six days after the accession of Singu Min to the throne, 
he ordered the execution of his half-brother the Prince of tialin or 
3ahnza,2 ill a manner customary in the case of persons of the royal 
blood, for conspiracy against him, or for entertaining improper 
schemes, as it is euphoniously expressed in the usual style of the Burmese 
historian. This unfortunate young prince was a son of the daughter 
of the King known as Hanthawadi-yauk-min.* Several high officials 
also suffered death as being accomplices of the prince. 

The first thing that the new King did in matters military was 
to order the recall of all the forces under Wungyi Maha Thihathura 
operating against Aodaya and those under Myin Wun Nemyo Thiha- 

^ t™ tn/ m'ki cn ii'n eib'p iici 
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* Vide Siam Society Joarnal Vol. VIIl. part If. page ]0§, 
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pate operating againt Sandapuri and Zinm^. The latter had suffered 
a severe reverse and been obliged to fall back on Mon6, 

Wungyi Maha Tliihathura with his force of sixt}?' regiments 
remained at Mbttama during the rains of the year 1137 ( A. D. 1775), 
and at the close of the rains in Thadingyiit (October), he marched via 
Yahaing and captured Yahaing, Peik-T6nkyavv, Thaukkate, Tani, 
Thuwunkalauk, and Peikthalauk.^^ He was confronted by the forces 
under the King of Y'odaya at the junction of two rivers. The Siamese 
tried to envelope the Burmese, but in tlie night, tlie Burmese general 
sent a force under Pyanchi-Yegaung-kyaw to the rear of the Siamese. 
In the 'ensuing engagement, personally conducted by the Wungyi 
himself, the Siamese forces were compelled to retire. Pyanchi-Yegaung- 
kyaw, Pakaii Bo, and Kyaw-Katliu were ordered to press the pursuit 
and keep in touch with the retreating enemy, while the Wungyi himself 
Mmuld follow in the rear. At this stage, orders recalling them reached 
the Wungyi, and he sent messengers in different directions to recall 
the three commanders who had gone in pursuit. One party came up 
with K 5 ^aw-Kathu at a village a little to the north of Kundaw 
Intaung.'i The Pakan Bo was overtaken by another party at a junction 
of two rivers. The messengers who were sent after Pyanchi-Yegaung- 
kyaw failed to meet the commander and returned without having 
accomplished their mission. The leader of the party was therefore 
executed. Fresh messengers were sent in several directions, and they 
also failed to find tlie commander. Wungyi Maha Tliihathura had to 
return without Pyanchi-Yegaung-kyaw and the detachment under 
him. This commander must have been too eager in his pursuit. The 
Burmese history says that he was surrounded several times by an over- 
whelming force of Siamese, but he succeeded in breaking through the 
cordon every time, and made his way to Akyaw, Linzin, thence to 
Zinm& and from there to Ava. 

The forces under Myin Wun Nemyo Thihapate rested for a 
time at Mon5, after their retreat from Zinme. Then with the inten- 
tion of joining Wungyi Maha Tliihathura, they made their way 
towards Mottama. The niessengers conveying the orders recalling 
them, overtook them at Sittaung and they all returned, reaching the 
capital in the year 1138 (A. D. 1776). 

^ ici’w «n lii ^oo heipiqIiI. ^ ? 
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The new King performed the “Rajabhiseka” or coronation cere- 
mony, on Moncla}'^ the 15th of waxing Pyatho 1138 (January A.D. 
1777), and assumed the title of Maha Damayaza (Maha Dhammaraja.) 
This title he subsequently amplified into Maha Damayazadi^mza (Maha 
Dhainmarajadluraja). But in this paper it is more convenient to call 
him Singu Min, by which name he is also known among the Burmese, 
while Sir Arthur Phayre called him Singgusfi. 

On the same day that the coronation ceremony was performed, a 
force of 1500 horse and 16,000 men in 8 regiments under the supreme 
command of Amyauk Wun Neiiiyo Thihathu was despatched to go and 
capture Lagun and Pathin.*> The Hmannan history does not mention 
any more about this force sent to northern Siam, and it is not known 
what it did andnvhen it returned. 

Singu Min apparentljr did not trust his four uncles, Amyin 
Min, 6 Bad6n Min, 7 Pukan Min,<^ and Pindal5 but at first he 

dared not do any harm to them and contented himself with limiting 
their personal attendants to twent 3 ’’-five men each, and restricting their 
movements. Butin Tawthalin 1139 (September, A.D. 1777) he ordered 
the execution of Amyin Min for conspiring against himio j several pro- 
minent men were also put to death for aiding and abet ting the Prince 
of Amyin, In Kasdn 1140 (May, A.D. 1778) he sent Bad6n Min to 
go and stay at Sagaing, Pakan Min at Pin-ya, and Pindalfe Min at 
Ywathitkyi. 

Wungyi Maha Thihathura, who had distinguished himself in 
repelling the invasions of the Chinese, but who, in one way or another, 
showed himself to be a poor disciplinai-ian and a bad strategist in the inva- 
sion of Yodaya, was unfortunate enough to incur the displeasure of King 
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Singii Min, for some reason not mentioned in the Hniannan history. 
In Nayon 1139 ( Jane, A. D. 1777 ), he was removed from the rank of 
of Wungyi (Minister of first rank ),ll and his daughter who had -been 
raised to the rank of Queen of the Northern Palace, wdth the title of 
Thiri Maha Mingla Dewi (Siri Mahamangala Devi), second only to the 
Chief Queen, and who had hitherto been a favourite, was degraded and 
sent back to her father. The Queen of the Middle Palace, who enjoyed 
the title of Thiri Malia Nanda Dewi ( Siri Mahananda Devi) was raised 
to the rank of Queen of the Northern Palace, and her elder sister was 
created Queen of the Middle Palace, with the title of Maha Mingala 
Sanda Dewi (Mahamangala Oanda Devi), and her j^ounger sister was 
also raised to the rank of a Queen, called Queen of the Western Palace, 
with the title of Thiri Sanda Mahe ( Siri Oandauiahe), The degrada- 
tion of the daughter, and the disgrace of the father, taking place about 
the same time, and the promotion, almost simultaneousl 3 '’, of the Queen 
of the Middle Palace, as well as the favours and honours conferred on 
her sisters, are very significant ; but the real reasons for such sudden 
changes will bo found only in the secret histoiy of the Court of Burma, 
if thei’e be such a work, or in the diary of some court diarist of the 
time. One ma}’', however, venture to guess that it was, very probabl}’’, 
one of those not infrequent court intrigues, arising out of jealousy and 
other frailities of human nature, especially feminine human nature, and 
resulting in the downfall and ruin of one and the uplifting and triumph 
of another. In this instance, it is very likely that the fault of the 
daughter reflected on the father, who was punished for no other reason 
than that of being the father of one who was imprudent enough to 
fall foul of a dangerous and probably scheming rival, and to incur the 
serious displeasure of His Majesty. At least, subsequent events would 
seem to favour this supposition, because the Wungyi and his family 
were practically deported to Sagaing, and not long after, the daughter, 
who had ranked second in His Barman Majesty’s estimation of the 
fair sex, was ordered to be drowned in the river. 

King Alaung Mintayagyi’s eldest son, the Prince of Dabayin 
who ascended the throne on the death of his father with the title of 
King Thiri Thudamayaza (Siii SudhammarSjja), but who is cotnmonly 
known as King JSaungdawgyi (the eldest brother), left bj^ his chief 
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queen, a sou named Mainig Mauugd^ Ignoring the claims of the 
surviving sons of Alaung Mintaj’agyi, this 3 ?-outhful prince had as much, 
if not better, right to the throne than liis cousin King Singu Min. 
Towards the close of the j^ear 1141 (AD. 1780), he must have come 
under the suspicion of his cousin, as he was ordered to go and reside 
at the village of Paungga. Probabl^^ he was given the privilege of 
enjoying the state share of the revenues derived from the village, as he 
was known subsequently as Paunggaza, (eater of Paniigga). 

The youthful King now busied himself in building or repairing 
monasteries and pagodas and having them most superbly gilded. 
But his religious zeal did not prevent him from indulging in jmuth- 
ful pleasures and amusements. He surrounded himself with young 
courtiers and ministers, and nobles of tender age, who were probably 
more eager to enjoy life than to attend to affairs of State. Surrounded 
by such young and inexperienced men, he took to indulging in 
intoxicating drinks, and in course of time, the days in which he was 
completely under the influence of liquor greatly outnumbered those in 
which he was sober enough to be able to attend to important business. 
Very few of his young courtiers, including ministers, and personal 
attendants, w^ere sober men. Even his guards could not be relied upon 
to remain sober while on duty. The young King amused himself with 
his young courtiers in gambling, cock-fighting, fishing, hunting, &c, 
kndvving no regular hours, and turning niglib into day, and day into 
night. 

In Nadaw 1143 (December, A. D. 1781) he raised his half 
sister Mingin Myoza (eater of Mingin town) who enjoyed the title 
of Thiripapa-dewi (Siripabhadevi) and who was a grand-daughter of 
Hanthawadi-yauk-min on her mother’s side, to the rank of a queen. 
She was the sister of the 3 mung Prince known as Salinza who was 
executed soon after the young King ascended the throne ; although she 
did not then share the fate of her brother, she was, nevertheless, 
degraded and made to reside outside the precincts of the palace, practic- 
ally neglected and uncared for. The ups and downs in the court life 
of the Burmese royal family certainly afford an interesting study of 
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the fickleness of fortune and the capriciousness of an untutored 
autocratic mind. 

As usual with one in pursuit of pleasure, King Singu Min must 
have found monotony unbearable. Therefore, he was always on the 
move, either to perform his devotions at some sacred shrine or to 
celebrate the dedication ceremony of a new monastery or a new pagoda, 
either to attend the catching of wild elephants or to amuse himself 
with a pleasure trip to some place outside the city. On his return 
from such journeys, he very seldom returned to the palace within the 
cit)^ but passed his time in a floating palace outside the city gate, 
called Man-aung gate, on the north side of the cit}'". On Saturday the 
5th of waning Tabodwh 1143 (February, A. D. 1782) he went on a 
pilgrimage to the Thiliadaw pagoda, some distance up the river to the 
north of the capital, accompanied by his mother, sisters, and queens. 

Maung Maung, son of King Naungdavvgyi, a youth still in hia 
teens, being just over eighteen, who had been kept at Paungga village, 
took advantage of his cousin’s absence from the capital to usurp the 
throne. The Burmese histoiy sa3's that he had been scheming to 
carry out tliis usurpation for some time previously ; but considering his 
tender age and his total lack of capacity to grasp and realize the new 
situation created by the attempt to overthrow the reigning sovereign, 
it is more likely that he was made a tool in the hands of those whose 
ambition it was to be in power and whose intention it was to benefit 
themselves by the inexperience of a young prince, who had just as 
good a clai ra to the throne as their king de facto. Having collected 
his adherents, he came to Ava on the night of Tuesday the 8th of 
waning Tabodv\A, tliat is, three days after Singu Min had left the 
capital. About midnight they approached the cit}? atid told the guards 
at Man-aung gate, that the King had returned in advance of his 
entourage in a fast boat. Since the time he took to drink, Singu 
Min had been in the habit of presenting himself at the gates of the 
city at all unreasonable hours and demanding immediate entrance. 
The head guard, therefore, thought that it was one of those drunken 
whims of the King to return to the palace at such time of the night. 
He had the gates opened, and Maung Maung and his men thus gained 
entrance into the city. The chosen guards of the “red gate” which 
was the principal g^te of the palace enclosure were deceived similarly 
and for the same reason. When the party gained the throne room, 
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ftiessengers Avere sent to all the ministers, nobles and officials who were on 
duty at the time, at various places Avithin the palace enclosure, such as the 
supreme court, council chamber, the inner gates of the palace, &c., to 
attend on the King immediatel3^ These men thought it was one of 
those many occasions on which His Majesty had imbibed too freely, 
and not knowing the reason for which they Avere summoned, hastened 
to the throne room Avith all despatch. Only when they hud all assem- 
bled in the court-yard in front of the throne room, they found out 
* they had been deceived, but then it was too late. They Avere oA’-erawcd 
and compelled to remain there till dawn, when they all had to take 
the oath of allegiance to Maung Maung. According to arrangements 
previously made, several of Maung Maung’s men who were in the city a 
day before Maung Maung arrived took charge of all the city gates that 
veiy night. All the gates were closed, and preparations made to 
defend the citjr in case of attack. People living round about the city 
were taken into it ; all the houses on the approaches of the city were 
pulled down ; and all kinds of obstacles for elephants, horses, and men, 
such as hurdles, bars,, spikes, thorns, &c, Averelaid down on the ground 
cleared of the houses. 

Maung Maung probably feared that his uncles Avould giA’^e 

trouble; more probably he Avas advised by those who carried out this 

revolt to make his position secure by confining them. He sent 

messengers to where they had been made to reside by Singu Min, and 

requested them to come and live in their old residences in Ava. Some 

of the nobles and ministers Avho were degraded and disgraced by his 

cousin Avere recalled and reinstated; of these, Wungyi Maha Thiha- 

thura was one. 

« 

One of the officials on duty in the palace on the night that Maung 
Maung entered it, discovered that the individual who had entered the 
palace was not the King himself, ])ut he had no time to find out who 
ho Avas, He managed to slip out of the palace and fortunately succeed- 
ed in passing one of the gates, Avhere there Avas great confusion caused 
by the usurper’s adherents trying to get inside in large numbers. He 
went straight to Singu Min and informed him of what had taken place 
in the palace. But it was onlj?' a few days afterwards that full informa- 
tion of what had occurred in the capital was obtained from an adherent 
of one of the ministers in the King’s entourage, Avho had hurried to 
his master, to convey the neAvs. 



( 43 ) 


Singu Min made arrangements to regain admission into the 
city and dispossess the usurper of the throne. But unfortunately all 
his arrangements miscarried. As a last resource he decided to go into 
Chinese territory and ask the assistance of the Chinese Emperor ,• 
accordingly, he proceeded up the river Eyawadi together with his 
mother, sisters, and queens, accompanied by such adherents as were 
with him then. Even in this last hope he was to be disappointed, 
as the officers and men of the small force he still had gradually deserted 
him on the way up. When he reached a place called Sanp^nago, still 
a long way from the Chinese frontier, there were not sufficient men 
left to tow his barge. At this stage such of his ministers as had 
remained with him, advised him to return to Ava and trust to his 
luck To this he readily agreed, and proceeded down the river, to 
return to the capital where he could scarcely hope to receive any 
other treatment than that usual in the annals of Burma. 

Although Maung Mating had gained possession of the throne, his 
position was far from secure. His personal attendants, mostly men from 
the village where he had been virtually a state prisoner, were too eager 
to take advantage of their sudden rise to power and temporary good 
fortune, by dispossessing all and sundry residing in the capital, of their 
valuables and possessions.^-’^ The discontent caused by the rapacious 
and overbearing conduct of these unscrupulous attendants must have 
been very considerable, as a few wise and far seeing ministers and 
officials took the liberty to warn the new King of the danger that 
would arise from such abuses and advised him to stop them. They 
also warned him of another sour^ of danger, namely that his three 
uncles were still alive, and that every one of them was entitled to 
become King; and moreover they were all men of great ability and 
experience. To make Maung Maung’s hold of the throne secure, his 
advisers saw no other way than that of putting them all to death. 
But it was nob an easy matter to carry it out, as there were people 
who would willingly support their claims to sovereignty. The first 
step these advisers took to attain their end was to get hold of all the 
principal men who were assigned as retainers of the three surviving 
sons of Alaungpaj’-a, during the lime of their father and of their two 
brothers who had ascended the throne. These retainers were called up 
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to the capital, on the pretence that they were to be attached to their 
respective masters, whereas in reality they were to be kept in close 
confinement. This artifice was nob sufficient to hoodwink the three 
sons of Bacl6n Min, the eldest of the three surviving sons of Alaungpa 3 "a. 
These young princes who were in close attendance on their cousin 
found out the real intention in calling up the principal retainers of their 
father and uncles. They gave timely warning of the impending dan- 
ger to their father, who consulted his brothers as to what steps they 
should take, pointing out that their lives were in danger. Bad6n 
Min’s eldest son recommended immediate action to forestall the plans 
of those who were tr 3 dng to bring about their destruction ; he said the 
time was opportune as the attention and energies of the court party 
were still directed towards capturing Singu Min, This recommenda- 
tion was supported by PindalA Min as well as by the others, and it was 
resolved to take a counter stroke and seize the throne. A priest whom 
Bad6n Min had been supporting was asked to examine the prince's 
horoscope, make thorough astrological calculations, and find out the 
auspicious moment for the execution of this counter stroke. The cal- 
culations showed that the afternoon of that very day, Monday the 14th 
of waning* of Tabodwd 1143 (Februaiy, A. D. 1782) coinciding with 
the birth-day of Bad&n Min, was most auspicious, and it was there- 
fore decided to put the scheme into execution at once. The struggle 
that ensued between the usurping party and the palace guards could 
not have been a serious one, as Maung Maung was captured that ver}’’ 
evening and forthwith put to death. 

Maung Maung, also known arf Paunggaza, was born on Thurs- 
day the 6th of waxing Thadingyut 1125 ( October, A. D. 1763 ); 
he seized the throne from his cousin at the age of eighteen 
years and four months, and before he could have really known what 
sovereignty meant, being probably a mere puppet in the hands of 
scheming courtiers, was dethroned on the 7th day of his Kingship, for 
which short-lived honour he paid very dearly^ with his head. 

> Three days after the deposition and death of Maung Maung, 
those who were engaged in the pursuit of Singu Min arrited with 
him, his mother, sisters, queens, and personal attendants. Singu Min, 
his four' queens, and several of his attendants and adherents were 
executed at once. This unfortunate King, whose regal title was Maha 
Damayazadyaza (Maha Bhammarajadhiraja), was born on Monday th§ 
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12bh of waxing Kasdn 1118 (May, A. D. 17-56), became King in suc- 
cession to his father, on Monday the 10th of waning Nay6n 1138 
(June, A. D. 1776), at the age of 20 years and 1 month, reigned for 
about 5 years and 8 months, and met an untimely death at the 
hands of his uncle. The Burmese historian says that King Maha 
Daraayazadiyaza was very liberal in making donations for religious 
purposes, and gifts or rewards to his attendants, that the commence- 
ment of his reign was prosperous and quiet, and that he went wrong 
only when he took to drink. 
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SIR ARTHUR P. PHAYRE’S ACCOUNT OF 
THE SAME NARRATIVE. 


Death of Hseng- In the midst of these disasters Hsengbjuaheng 

byusheng, at Ava, and was succeeded by his son Singgnsd 

cession of Sing- 

gnsa, June, A.t). at tJie age of nineteen years. He was determined to 
1776. p;ifc an end to the Siamese war. But ZSya Kyo by 

court favour was allowed to return to the army, and 
having succeeded in a skirmish with the Siamese, was 
considered to have atoned for his mutinous conduct. 
The armies in the Upper Menam and in the Zimm^ 
territory were ordered to withdraw from the Siamese 
territoiy, where the)’’ no longer could remain with 
safety. Several officers suffered death for alleged 
misconduct before the enem}^ and MahA Thihathura 
was disgraced and deprived of his office of Wungyi. 

Plots against SinggusA, suspicious of plots, put to death a 

Singgusa. younger brother of his own, and also his uncle, the 
Palace sensed by ® ’ 

conspirators, fourth son of Alaunghprd. Tlie fifth son, then known 

as Badun Meng, an astute prince, was sent to live at 
Sagaing, where he was closely watched. The son of 
Naungdoagyt remained. Maung Maung, who vas a 
child at the time of his father’s death, became an 
object of anxiety to the court party as a probable tool 
in the hands of conspirators. He had been brought 
up in a monastery, and was now placed in the village 
of Phaungkfi,, where it was supposed he would be less 
dangerous than elsewhere. The king seemed to be 
satisfied with the precautions taken against conspiracy, 
and wearied with the monotonous life in the palace, 

' all warlike expeditions being suspended, made fre- 

quent pilgrimages to distant pagodas. He was accus- 
tomed to leave the palace, and return suddenly after an 
interval withoiit warning. A consfiiracy, which was 
joined by several influential men, was formed against 
him, and was supposed to be secretly supported by 
Badpn Meng. This plot was formed on the plausible 
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ground tliab if tlie rule of succession in favour of the 
sons of Alaungliprd were departed from, then the son 
of the eldest, Naungdoagyi, had the best claim. As 
possession of the palace is the chief manifestation of 
right to the throne in Burma, the frequent absences of 
Singgusa soon offered a favourable opportunity to the 
conspirators. The young king had gone with his chief 
queen, his mother, and sisters to worship at a pagoda 
about fifty miles up the Ir^wadi. The young prince, 
Maung Maung, came suddenly at midnight to the 
palace gate, and his followers demanded admission for 
the king. The guard at the outer gate admitted the 
party without delay. At one of the inner gates the 
guard resisted, but was overpowered. The prince- at 
the head of his followers gained possession of the 
palace, and forced the high officials in charge therein, 
to swear allegiance to him as king. In the morning 
several men of rank, old servants under former kings, 
being summoned, arrived at the city and were appoint- 
ed to office. Maha Thihathura took command of I roops 
to defend the palace. The Badun Aleng and other 
members of the royal family came to the capital, and 
remained apparently passive. 

Singgus^ was at this time at a village about fifty 
miles distant. The next day he heard of the event. 
He at once, with all his retinue, crossed the river to 
Singgumyu, intending to march dovyn to the city. 
Hearing later that the whole of the capital had turned 
against him, he retired farther north to Sanpenago. 
There his retinue gradually left him, and at last the 
crews of the royal boats deserting, he was left with 
only a few followers and his own relations. 

In the palace, the Atwen Wuns, ministers for 
personal affairs, quickly came to the conclusion that 
the boy Maung Maung was utterly unfit to rule. All 
who had abetted the conspiracy looked to the Badun 
Meng as the fittest to occupy the throne. He, pre- 
pared for the occasiou, at once referred to the declara- 
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tion of Alaung'hpra on his death-bed, that his sons 
shomld succeed him according to their seniorit3^ Al- 
ready he had collected a bod^’’ of armed men, and found 
no difficulty in entering the palace. Maung Maung, 
after a six days’ reign, was seized and put to death, 
He was only eighteen years of age, JBadun Meng was 
forthwith pi'oclaimed liing. He assumed various titles 
afterwards, especially that of Hsengbyu Mya Sheng, 
but is now usually known ns BodoahprA The un- 
fortunate Singgusa, and those who remained with him, 
were sent to the city as prisoners, and all, including 
children and attendants, were ruthlessly burnt to 
death. 



SOME NOTES ABOUT THE CHAOBUN. 

A DISAPPEARING TRIBE i'N THE KORAT PROVINCE. 

Major E. SEIDIiNFADEN of the PhOVINCHAL GENDAiailfaiE. 


When on a fconr of inspection to the Amplieti district of Paktung- 

chai in tlie month of March this year (1918) I had llie 

opportunity of meeting some ‘members of the above named tribe and 
from long conversations with two of their village elders I gathered the 
following information which might be of interest both to ethnologists 
and philologists : — 

The Chaubiin, or as they call themselves yia~lmol, lived until 
some 60 years ago mostly as hunters and nomads roaming in the big- 
virgin forests on the northern slopes of the Dungrek hills, which form 
the boundary between the Korat and the Pachin provinces. The 
limits of their roamings were to the west the ill-famed Dung Phya Fai, 
and to the eist the sources of the Lam Plai Mat, a tributary to the 
Mun river. This part of the Dungrek chain, generally called Pu 
Khao itampeng Mliang, represents the highest and wildest part of the 
whole cliain and is clothed in luxuriaal virgin forests. Some mountain 
passes, only practicable for pedestrians and pack animals, lead clown 
to the Pachin plains from the Korat plateau, the best known of these 
passes being Chung Sakaerat, due south of Paktung-chai. In former 
days before the construction of the Korat railwa3% heavy traffic passed 
through this last pass, untold numbers of pack bullocks bringing down 
produce fromi Korat and returning with merchandise from Muangs 
Krabiii or Pachin, the nearest river ports to Bangkok. Nowadays 
all this has be6n altered, the passes are rarely visited by man with 
the exception of some few cattle thieves or gendarmerie patrols. In the 
big mysterious forest all sorts of game abound. The tiger and the wild 
elephant are common, sambur, buck and barking deer abound, even 
Uie terrible bating ox is met with here, and sometimes if you are 
ludky, as I was once, you may have a glimpse of that rare animal the 
rhinoceros, 
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and others producing the Mai Luk Put, Mai Tom and Mai Juiii Nam 
used for the fabrication of the fragrant lobs and joss-sticks. Among 
the clinging lianas the rattan and rubber-liana, and then all sorts of 
beautiful orchids, abound too. .Down the mountain slopes between 
towering moss-clad rocks roll and twist mjwiads of crystal-pure brook- 
lets, which all go to feed the waters of Mini far away jn the plains. 
In these surroundings lived and hunted the Nia-kfiols, planting their 
rais with rice, Indian corn, tobacco and gourds and dwelling under 
primitive leaf shelters until some 60 years ago, when they were induced 
to come down from their mountain fastnesses to the plain and settle in 
orderly built villages like other people. They are now mainly to be 
found in the tambon of Dakrup, about 15 miles S. W. of Paktung-chai, 
forming here 5 villages numbering about 600 Nia-kuol-speaking souls. 
There are also to be found Nia-kuols in Ban Dalingchan, tambon 
Konburi, S. E. of Paktung-chai, and in Ban Mabkrab, tambon Cliae 

Ampheu Kratok (flTSlVlQn). In B. Dalingchan they number at 

most 20, ill B. Mabkrab the number given to me was about 200 persons. 
According to this the whole tribe should number about 700 individuals, 
hnt the numhev ot' Niahwl-sjmihvng is not more than 500 to 600, as 
these people are rapidly becoming assimilated by the surrounding Tai 
and losing their characteristic peculiarities. The children in some 
villages are already ignorant of the language of their parents, and for 
the rest most of the members of the tribe prefer now to be called Tai 
for fear of being termed “savage”. [Exactly the same thing is met within 
the Ubon-province, where the Sui or Kui like to call themselves Lao 
or Khmer instead of their proper names.] Aymonier in his book 
“ Voyage dans le Laos” (1883-84) cites several other names of villages 
besides B. Mabkrat in tambon Chae as peopled by Nia-kuols. I have 
nob been able to identify these names and doubt if this author was 
correctly informed. The purest Nia-kiiol tongue is spoken in tambon 
Dakrup ; in other places the language is getting mixed up with 

Tai-icisms. The name Chau-hun^ (tlflQ iJn) given to these poeple 
by the Tui people signifies of course “people from the upper 
parts ” on Hill people, the significance of the name given by 
themselves, Nia-kuol, being the sa-me, the term “kuol ” standing for 
mountain, Nia for people. 


Among the trees you will find the valuable rosewood (1 
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I shall now try to cast some light on the origin of this interest- 
ing tribe, and I beg beforehand the pardon of those learned in the 
antiquities of Indo-China for my perhaps too daring hypotheses. But 
as the field, as far as I can gather, is yet untilled my conclusions might 
be of interest. In appearance the Niakuols are dark skinned of a 
chocolate brown, some even darker, with generally broad features much 
resembling the Kamen-deuin or Kui-ntia in Ubon, In some of them the 
features are distinctly negroid with heavy mouths, dilated nostrils and 
somewhat curly hair. Their stature is of middle height and as their 
language, as will be seen from the list of words attached to this article, 
partlj^ resembles Mohn, partly Khmer and partly Kui or Kha, it may 
safely be inferred that they belong to the great Mohn-Khmer family. 
In his huge work “ Researches on Ptolemy’s Geography of Eastern 
Asia” the lamented Colonel Geriui, in speaking about the legendary 
Ho-ton, the black simian-like aborigines of Champa and tlie Ho-ton- 
lilce Kha-ut in the Annaraese cordillera, tells ns that he has rediscovered 
this legendary people in a tribe living on the southern slopes of the 
Korat plateau (vide pages 252, 257 and 785 of the above cited work). 
Regarding the correctness of this statement I am not qualified to 
express an opinion, but the name Ho-ton or Kha-ut is certainly 
unknown in these regions. Besides the Ohaubuns, one finds in the 
territory of Ampheus Paktung-chai and Kratok exiled Mohns, Laos 
from Wieng-chan, Tai, and a single village peoples by Khas, former 
prisoners of war (from the Attapeu region I believe), who have all 
forgotten their language \^icll the exception of one ancient pair. The 
name of these Kha is, as far I understand, Katang. [About these 
people I intend before long to write another paper.] By reason of the 
negroid strains in the Niakuols one might be tempted to afiiliate them 
to the Chongs in Chautaburi, about one-twentietli of the last named 
tribe being said to be negroid. And looking on the great amount of 
Mohn-Khmer words and expressions, another idea ( not necessarily in 
conflict with the first one) forces itself on one’s mind. We liear very 
often that before the advent of the conquering Tai from the North, the 
lower valley of the Menam Chao Pliya was peopled by Molin-Khmers, 
the river partly forming the barrier between them, if a barrier it can 
be called, because the language spoken by these Mohn-KhraSrs was a 
a common one. The question is now : Does the Nia-kuol tongue not 
represent this former common language out of which the later separate 
Mohn and Klunet languages were ghaped ? Not being a philologist 
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myself I do not pretend to solve this question, hut would only suggest 
that there might he something in the above stated hypothesis. 

About the life and manners of the Nia-kuols, and their mode of 
gaining a livelihood there is not much to be said. They till the ground, 
rear cattle and buffaloes, live in pile buildings like the surrounding Tai 
and Laos, the religion of whom the)'^ have embraced too. Their 
women differ a little, especially those in B. Dakrup, wearing yet a 
peculiar kind of clothing called N'nih consisting of a single very long 
piece of homespun cotton which is wrapped round the waist several times 
and finally tied in a knot over the right hip. When ti'avelling the 
women carr}^ a basket on their back for putting food and things in. 
Small children are borne in a scarf riding on the hip of the mother. 

\ For carrying water the Nia-kuol girl formerly used bamboos like the 
IChas ; now the commnn Idw or watertight basket is used instead. 
Some of the Nia-kiiol girls are quite good looking, and are generally 
in great demand among the youths of the neighbouring Tai villages. 
This intermarrying makes for the rapid a.ssimilation of the whole tribe. 
Indeed the disappearance of the Nia-kuols, or at any rate of their 
language, is now only a question of time, a very short time too. The 
study of the language undertaken by a trained philologist as soon as 
possible to preserve it for posterity, seems, therefore, to be a matter 
of urgent importance. 


■ 4 - 
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A LIST OF NIA-KUOL WORDS AND EXPRESSIONS. 


English 

Nia-kuol 

Taking 

one 

miii 

tnua 

two 

barl 

ba 

three 

bi 

boy 

four 

ban 

born 

five 

son 

bason g 

six 

trail 

barau 

seven 

dainbo 

habu 

eight 

dan jam 

hajam 

nine 

njit 

hajit 

ten 

jat 

I'o 

eleven 

jat mui 

jo moa 

twelve 

jat barl 

jo ba 

twenty 

barl sui 

ba ju 

twenty-one 

barl sui mui 

ba ju moa 

thirty 

bi sui 

boy ju 

one hundred 

mui chok 

kloin 

one thousand 

mui pan 

nim 

ten thousand 

jat pan 

lak 

I 

Voy 

roa 

\ Oa doich 

We 

B5y 

Boy 

* You 

Ph 

B4 

of me (my) 

dak voy 
dak pe 

mak oa 

of you (your) 

male b§ 

right 

sdom S, K 

pabeung 

left 

sv6 K 

pabay 

below 

kantrom K 

lakhamo 

over 

kandul K 

lakhadao 

before 

nang jamo 

hadamok 

behind 

sang krau 

toarau 

' far 

cha ngoy K 

hua 

near 

ngen 

klob 

* they 

yin 

nir 

inside 

kangnow 

lakhatua 

outside 

kangnok (Tai) 

lakha-nge 

east 

ta-ngai diin 

ham ok 

west 

ta-ngai je 

alot 

north 

kang blai din 

haleung jia 

south 

kang hua non 

hamo jia 

sun 

ta-ngai K 

ngoa 

moon 

kando 

hadab 

stars • 

pagay K 

h’nong 


Remarks 


Pe in the Wah 

tongue 
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English 

Jslia-kuol 

Talaing 

Ee marks 

sky 

rangay 

aka 


cloud 

raok (Tai) 

mot proar 


rain 

prdy S 

proar 


wind 

kayall S-K 



thunder 

kdol plo 

hakeu hareuin 


lightning 

mat chalow 

chaleu bok 


day 

ta-ngai K 

angoa 


night 

badam 

hadom 


to-day 

hai 0 

roa no 


to-morrow 

muol 



yesterda)'^ 

asjVngai 

ngoa-n4 


morning 

lanur 

noa ha y4 


midday 

t6ang (Tai) 

noa ngoa 


afrernoon 

bai ( „ ) 

bai 


evening 

plo 

noa jansok ngoa 


head 

katliob 

dap 


hair 

sok S 

sok 


nose 

sungmo S 

jamii 


ear 

katuol S 

ado 


eye 

mat K-S 

mot 


mojath 

bang 

bain 


tooth 

flier 

nir 


tongue 

handak S 

' adach 


skin 

sanani 

nam 


hand 

arm 

ddy S-K \ 

ken (Tai) / 

toa 


breast 

der4 

so 


breasts of a 1 

do S 

do 


woman J 
beard * 

. sok m^ 

asok bai'n 


leg 

rh6l 

jan 


fool 

chong K 

dajan 


stomach 

phong (Tai) S 

bong 


back 

leasing 

dutch a 


bone 

chalot 

jot 


blood 

sim 

chira 


heart 

flom 

konjot 


soul 

lopsong 

bonghamao 


god 

? 

jeniatao 


spirit 

kantrok 

kalok 


life 

? 

aron 


mankind 

man 4 

n’ni 


man 

pitrui 

n’nikrow 


woman 

praii 

n’ni brer 


child 

koan 8-K 

kon 
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English 

Nia-kuol 

Talaing 

Remarks 

son 

koan trui 

kon krow 


daughter 

koan prau 

kou brer 


father 

pa vS 

apa 


mother 

ong 

me 


elder brother 

bong K 

kau 


3 >'ounger brother 

kanj4 

dd 


elder sister 

rio 

boa 


younger sister 

kanj4 prau 

de 


elder uncle 

tawai 

anai 


younger uncle 

' mam 

ade 


aunt 

chaniom 

enai 


nephew-niece 

kamun K 

kon jao 


husband 

mang 

krau 


wife 

prau 

brer 


coat 

po 

alo 


trousers 

gonggeng 

gang gong 


skirt 1 

nik 

ning halach 


sandal 

wnkthiing 

hanok 


earring 

trang 

kawoin i 


good 

janap 

kvo 


bad 

ku-janap 

hn-kvo 


false 

n’deu 

kail] 


true — honest 

tiov K 

lani 


pretty 

sakon 

je 


pretty girl 

lahot taniliik 

n’ni brer je 


ugly 

ta-eum 

hu-je 


meagre 

trai 

sacli 


fat 

oan (Tai) 

kro 


thick 

sddm 

dam 


thin 

triu 

kroy 


clean 

tamtrik 

a 


dirty 

ku-tamtrik 

hn-a 


high 

salong 

plong 

, 

low 

sel 

so 


wide 

kuang (Tai) 

ploa 


narrow 

keb ( „ ) 

don 


cheap 

tok ( „ ) 

dai 


rich 

nora 

sach 


dear 

p6ng 

dang 


poor 

ion 

dak 


young 

play ’ K 

play 


old 

pacho 



big 

ado 

nok 

' 

small — little 

kandik 

dot 


close to 

tong hen 

klob 
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English 

Nia-kuol 

Talaing 

Eemarks 

pleasaiib 

sannk (Tai) 

nieb 



ch dy 

kd 



iluin janap 

jot ko 



ilum kuie 

hu fo 


light 

cheng (Tai) 

arua 


dark 

kathiin 

klu 


cold 

la-ngeum 

k'dk 


hot 

katao 



wai’m 

ngeuin 



many 

kldng 

num klanj 


few 

not 

nuui ngi 


round 

klum (Tai) 

hadoni 


flat 

ban (Tai) 

habe 


strong 

kring 

tot 


weak 

yoni 

hu-tot 


red 

palheng 

haket 


white 

song 

bu 


black 

pllet 

ajok 


blue 

^ laichok 



green 


se suniet 


yellow 

prajun 

se dakmib 


paddyfield 

sre K 

ne 


rai 

kma 

kii 


paddy 

srhw 

so 


rice 

langkbw 

bail 


cultival or 

inani ba sre 

ro ne 


hunter 

prau 

leine 


water 

dak K 

dach 


fire 

kamat 

amot 


firewood 

oey 

0 


house 

sangki 

hoi 


village 

do.ng S 

kwanj 


.roof 

kamul 

ainoijeuing 


floor 

kadal K 

hado 


ladder 

tanun 

aneii 


wall 

bangraang 

had eng 


rice cooking pot 

tambay K 

hamai bong 


pail ] 


— 


basket >■ 

use of Tai words 

— 


net J 


noich 


hachet i 

suang 

mdi 


needle 

kanchul K 

aneuin 


bow 

kasun (Tai) 

nu (nu) 


arrow 

taruga 

nu 


spear 

cliangkrom 

no 
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English 

1 

Nia-kuol j 

Talaiiig Uemarks 

sword 

dao 

seing 

gold 

bongkom (Tai) 

to 

silver 

pra (k) 

son 

iron 

pasdy 

asoa 

stone 

tamo K 

TOO 1 

earth 

d6 Iv 

doi ! 

salt 

pa-iiol 

beu 

sugar 

dak dan 

hakre 

inedecine 

asrob 

ham 

poison 

kanni 

hichi 

tobacco 

asrob 

hani selling 

horse 

se 

ch^ 

stallion 

se do kma 

che male 

mare 

se do chid 

die hen 

bnllock 

song 

krer 

bufialo 1 

prieng 

prieng 

dog J 

suol 

kid 

cat 

inias 

hakoa 

fowl 1 

sang 

janj 

(!oc.k I 

' sang do kma 

janj mak 

hen 

sang do clinl 

janj ben 

hen's egg 

I vei satlium 

hamai janj 

elephant 

! ji'ig S 

jeuing 

sambur 

tabling 

krai 

lanlang 

chidok 

pang 

barking deer 

bai 


wild ox 

song krflh 

aleuiu krol.i 

monkey 

kanui 

noi 

tiger 

3 mng b5ng 

kla 

binl 

kanjiem 

hajem 

crocodile 

kayan 

kiam 

serpent 

kl4k 

sum 

Ssh 

ka K 

ka 

flea 

jay K 

rai 

fly 

dui K 

rui 

milk 

dak do 

dach do 

tree 

dam so 

nom chu 

cocoa palm 

dam sek dong 

nora hahrer 

diptherocarpus 

dam kaj ang 

nom 

cotton 

duol 

do 

silk 

mai (Tai) 

soch 

grass 

kainpat 

chua 



( The identical 

flower 

ga^ 

gao •< word in many 


1 

Kha, dialects. 
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English 


leaf 

fi'uit 

forest 

plain 

in onntain 

hill 

valley 

river 

rivulet 

eans 

eliief-king- 
to take 
go 
have 

not to have 
come 

to be present 
boil water 
kindle a fire 
to extinguish 

to live, to be 

(lie 

run 

stop . 

sit down 

lie down 

sleep 

dream 

awaken 

eat 

drink 

bite 

stool 

stand 

strike 

see 

call 

throw 

drop 

fight 

lift 

do, work 
(ilo evil 
dance 


Nia-kuol 


sala so 
sek so 
panom 
tnng (Tai) 
kuoi 
tenom 
hub kuol 
^ dak K 

krong 
rlia (Tai) 
kala p(iii(I(> IC 
jiet 
arl 
nom 
ku-iiotn 
Imig 

tong tom 
I Idk dak 
jong kmat 
I plot Icmat K 

; tong 

: kajek 
tariej) 

: yim 
■ tong 
buin 

j sangkui K 

bo 

dbl (tbl) 
jia bong S 

sung dak 
kot 

pong K 

ydn (Tai ?) g 

tub boy 
kamai 
yeu_ 
kavieng- 
ch6 

rob, skd 
yuk (Tai) 
ba 

ba lot 
ram (Tai) 


Talaing 


ana dm 
sot dm 
kleub 
kblc 
( 1(5 

doit pUJng 
akra do 
dach bi 
dadi kreimg 
kleiiing 
I kala doi 
j ket 
I a 

[ num 
Jm-mua 

kloung 

num 
bo dadi 

hado a mot j 
alot ainol ’j 

mong dululme 

no I 

diot j 

krip I 

deuv j 

hajow I 

doit j 

h’leuin 
abo 
ngu 

jir bong 

seung dach j 

ket' 

bon 

hadao 

hadba 

ngut, cheu 

kuk 

kavieng to 
die 

dak nir ko 
3'ach hiidbn 
ba to 

ba halarn bab 
le 


Remarks 
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English 

Nia-kuol 

Taking 

Remarjv 

pull 

kathiing 

dUng 


love 

tr6 

chiin 


hate 

tamoan 

thu 


get up 

do 

ha lachador 


ride a horse 

dun die s6 

daoh cho 


lly ( a bird ) 

phal 

bbr 


this 

kongo 

no 


Wdiere are you 
going ? 

Arl pe ndw 

Bi a lor 


Where do you 
come from ? ; 

Pe lung yang 
. ban 

Ivleung nu lor 


What is your 

name ? 

Pe chii yang 

hail 

Amu ha lor rao 


How old are 

you V 

Ay li pe tau mo 

Bi a yok nma 
•chi 


How fai' is it? 

Cha ngdy tau 

lilO 

Una inn a chi 
halonch 


Wliat do yon 

call this ? 

Ko pe cha mo 

E no innbi 

kuk rao 


Have YOU got 

Vei sathiim 

Binnm humai 


eggs ? 

p6 nbm go 

chanj hil 


Is the village 

Pujai ddng 

I-Ja3aai brni 


head man 

present ? 

tong go 

nmn ha 



The above list of words is of course not at all complete, nor do 
I claim absolute correctness of spelling as this is my first attempt at 
such a philological essaj^ The reader will easily be able to pick out the 
words resembling Mohn ; words resembling Kmer are designated with 
a K and those resembling Kui or Sui with an S. Concerning the 
cardinal numbers these are nearly identical in Mohn, Kui, Nia Kuol, 
Kmer and a great number of Kha languages. 

Korat, Sept, the 4th, 1918. 


E. Seidenfaden. 
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RUINS AT MUANG SING, KANBURI. 


When I first snggested to the Council of the Siam Society" 
that it would he well to put on record the existence of the ancient 
ruins at Muang Sing, I was unaware that they had already been 
described. His Koyal Highness Prince Hamrong lias, however,, 
kindly lent me a copy of M. de Lajonquigre’s book and now all 
that remains for me to do is to point out errors in the plan and con- 
sequently in the description, add one or two important facts — nota- 
bly the existence of statuary — and give some description of the 
locality and whgi*eabouts of these ruins, so perhaps enabling others 
to arrive at conclusions as to their origin and period. 

Muang Sing is situated on the east bank of the Quaa Noi 
river in North Latitude 14°2' and East Longitude 99°15'. It lies 
20 miles due west of the modern Muang Kanburi, the latter town 
being situated at the junction of the Quaa Yai and Quaa Noi, the 
two branches forming the Meklong river. 

The great outer walls measured approximately one kilometre 
on the side, and are now' almost entirely covered with earth and 
bamboo jungle, remaining merely as huge mounds. At some points, 
perhaps in the vicinity of gate openings, there were inner walls 
running parallel to the outer walls but not so large. Without ex- 
tensive clearing and digging it would not be safe to say w'hether 
the original w^all was composed of laterite or brick as both occur, or 
whether an earthen wall was faced with these materials. On the 
western side the wall is adjacent to, and may have overlooked the 
river. This is not certain, however, as more detailed levelling might 
show that the depressed area to the east of the ruins had once been 
the river bed. 

The Temple occupies a fairly central position wuthin the 
outer walls and is rectangular in plan and oriented truly north and 
south. The exterior north and south faces measure 41 metres and 
the eastern and western faces 33 and 33^ metres. On the south 

face the centre of the doorway is 17 metres from the south-west 

— — 

1 “ The archieological possessions of Siam” by M. le Commandant 
de Laj onquier e . ■ Paris 1 9 0 9 . 
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comer. The block plan made in 1915 shows no opening at all on 
the outside face of the north wmll, nor do I remember one ; yet 
.on the internal face of the cloisters exist the “ set-offs ” for 
thickened walls, such as would support the “gopura” or tower 
-surmounting a doorway. If there was a doorway on the northern 
face it was thereforei nearly opposite the southern doorway. 

The western doorway, of which I made a sketch^ in 1914 
( Plate I ), is in fair preservation, and the centre of the doorway is 
16 metres from the S. W. corner of the rectangle, and 17^ metres 
from the N. W. corner. On the eastern face these measurements 
are reversed, the centre of the doorway being 16 metres from the 
IST. E. corner. Thus the eastern and western doorways are not 
opposite one another, and this is I believe an important point in 
assigning a period to Brahminical work. 

The measurements given above are of importance, as appar- 
ently M. de Lajonquiere made only a hurried survey and measured 
only one face ( probably the western, being in fair preservation ) on 
which he has erected a hypothetical plan of an absolutely S('j[uare 
building measuring 38 metres on the external faces, and which he 
describes as follows : — 

“ In the centre the square Sanctuary in laterite is open on 
'' all its sides ; around it extends a system of four galleries, inter- 
cepted at the set-off of the axis of the Sanctuary by gopura with 
latei’al halls following the four sides of a quadrilateral ; covered 
•“galleries unite these gopura with the Sanctuary, the additional 
“ rectangular structure opening towards the west is placed in the 
south-east angle of the enclosure ; on the outside, a laterite wall 
“with a coping, which forms the second enclosure, has not been 
“completed but the sras (tank) has been regularly dug out on 
■“the west. 

“ All this is very much in decay, chiefly the Sanctuary and 
the Aon'^ergirig, galleries. However when I was able to dis- 
“ tinguish the outstanding lines of the building under the mass 
“ of fallen stones I perceived, first, that the quadrilateral of the 

2 1 Jaave compared the sketch 'With a photograph, and find I have 
•omitted the socket holes at the sides ■wherein formerly 'was bedded the 
wooden lintel of the doorway. 



Cloisters along the North Wall; view from inside the walls. ( 

Muang SjnQiKaNBURI 




( 13 ) 


“ galleries was square and not rectangular ; 2nd, that the north 
" and south axis of tlie Sanctuary was on a median line and 
“had not been turned towards the West; 3rd, that there was no 
“ trace of decoration on the doors; 4th, that all the structures had 
been covered both outside and inside by a layer of lime ; 5th, that 
“ a fragment of this layer still adheres to the outside cornice of 
“ the second terrace of the easterii gupura. There were traces of 
“ornamental design not to be found in the Cambodgian decorations. 
“ Here we have traces which do not permit of the complete identi- 
“ fication of this temple with those built by the Kanibujas. Al- 
“ though there was no statue at Muang Sing, only some sunk. 
“ ])eclestals of washing basins, one may say that considering its 
“ aiTangement, this temple was consecrated to the cult of Brahma.” 

I have no reason to doubt the measurements given above, 
which have been taken off a large scale block plan made by 
tlie Royal Survey Department in 1915 and which I spent several 
liours checking myself. M. de Lajonquiere’s premises may there- 
fore be considered incorrect ; — the temple is rectangular. Second- 
ly ; — the mass of stones representing the Sanctuary and a small 
portion of the north-east external corner of the Sanctuary still 
intact, are immediately north of the southern doorway, and thus 
the Sanctuary was not on a median line but was some seven metres 
nearer to the western doorway than to the eastern. 

It is doubtful, too, whether the covered galleries, or cloisters, 
ran the entire length of the outer walls as shown on M. de 
Lajonquiere’s plan. In the south-east angle, there would certainly 
have been room for a gallery, but it would have blocked out all 
light from the grille window of the isolated library or treasury, ‘and 
my plan shows no trace of any second wall ' containing galleries 
such as occurs on the north side, and also the heaps of fallen 
masonry diminish in volume at this point. 

The gallery in the N. E. corner of the north wall is in good 
preservation ( Plate II ) and the plate affords some idea of the size 
of the laterite blocks employed and of the scheme of decoration. 

In the north-west angle the arrangement was somewhat 
different, the gallery on the western wall having only one doorway, 
and on the north the gallery wall was thickened out considea^aBIy 
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and projects beyond the general line of the gallery "vvall in the 
N, E, angle. 

At a point near one of the gallery doorways I dng down a 
short distance hoping to discover paving, but at a depth of 18 inches 
the first step of the foundations appeared, and nothing was found,,, 
save lime mortar and a few broken pieces of coarse red pottery. 

The ground level within the temple walls was raised some 
two or three feet above that of the surrounding courtyard, the latter 
again being raised slightly above the general level. The doors 
must therefore have been approached bj/- stairways now obscured. 
The courtyard is enclosed by a dwarf wall above one and a half 
•metres in height, and portions of which are still standing on all 
save the western side, but on this side the foundations remain. 
Thi^ wall varied in distance from the temple, on the west being 
15 metres distant, on the north and south side 22 metres and on. 
the eastern side 37 metres. * 

The wall was substantial and had a plinth, and a coping of 
peculiar design, but I regret to say the sketches have been mislaid. 

Outside this dwarf wall on the north side is a square platform 
composed of laterite blocks, and on these are the remains of a 
large and a small “Praehedi.” 

These have fallen in and now present the appearance 
of hollow craters. In front of these again to the east is a consider- 
able area of low ground, and also to the west of the Temple are 
other similar areas, which probably indicate “Sahs” or tanks. 

A little digging was done in these, but again only red pottery was 
found. 

Some time in May 1915, priests or villagers excavated two 
stone figures (Plate III), the ornamentation still surprizingly sharp. 
The stone employed wa^ a hard grey sandstone. These were found 
on the eastern front. * 

On the eastern tower a good deal of plaster still adheres to 
the stonework, and it looked as though this plaster had been added 
at a much later date or hsiid been repaired. Only at one point was 
ornamental plaster observed, and that the remains of a frieze or 
cotnice, the detail of which is reproduced on Plate I. M. de 
Lajonqui^re assumes that the whole btiilding ^as originally covered 
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with plaster ; but had the orio'iiial founders intended to cover the 
building and use plaster ornamentation they surely would not 
waste labour in carving so unkind a material as laterite stone. 
Summing up M. de Lajonquiere says : — 

“ la the south-east angle of a regular inelosure formed by 
“ raised pieces of ground which limit an area measuring 4 square 
“ kilometres we appear to have one of these Plindu-Brahmin King- 
“ doms which wore plent.ifully. distidbuted in the Siamese valley 
“ b<d'ore the aridval of the Thais. But wliat was this Kingdom? 
“ 1 have not Ibund eitlKu* at Muaug Sing or in tlie .surroundings any 
“ inscription or indication regarding it. Tliirty kilometres to the 
“ (^ast on the groat arm of tlic Meklong there certainly existed an 
" old Thai town named Kanchanaburi, which Avas somewhat famous 
‘‘and seems likewise to have been a King’s residence.” M. de 
La;ion(|ui6re then suggests that perhaps these two towns were con- 
temporaneous, neither being very ancient, and that Muang Sing 
Avas perhaps tlie work of some Cambodgian colony brought there in 
('xih'. after tlie gi'oat wars of freedom. 

For this .suggestion T can see no justification at all, as it 
Avas hardly the custom of mediaeval kings to alloAV exiles to 
build palaces of stone for themselve.s Avithin a few kilometres 
of their capitals. It seems far more probable that Mnang Sing 
was already long in exi.stence and AA'as de.stroyed by the Thai 
King of Kanhuri, who perliaps afterwards i-epaired Muang Sing 
Avith brick, and held it as an outwork at tlie mouth of tlie passe.s 
from TaAmy. 

As to whether the founders of Muang Sing came from the 
east, as M. de Lajonquiere .supposes, or from Tavoy in the west, I 
am not competent to offer an opinion, but it seems a natural spot to 
choose as a fort or as a halting place. 

On the west bank, oppo.site Muang Sing, is the mouth of 
the Mo Kraban stream, which vises tAvelve miles away to the south- 
W('st. Near the source of this stream, and opposite a hnt-.spring, 
the great diAuding range or Avaterslied between Siam and Burma 
drops to 359 metres above sea leA-el — the lowest pass for several 
hundred miles north or south. The better known “Amla” pa.ss 
five miles to the soutli and the “Bongti ” pass, followed by the new 
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telegraph line, II mih'S to the north, are both over UOO metres 
in elevation. 

The rugged limestone mountains dividing the two branches 
of the Meklong cease in the latitude of Muang Sing, and and on 
the east bank of tin; Meklong the continuous mountain ranges 
extending from several hnndred miles to the north cease in tins 
latitude also. Tlius Muang Sing probably stood on the route all 
travellers would take cozning from Tavoy in the we.st, and skirting 
the foothills on their way to Sri Vijaya (Nakon Patouz) aizd Lopburi. 

The Quaa hloi river, on which these rnins stand, is far more 
navigable than tlic Quaa Yai, for, although the latter has double the 
discharge of water, it has a far steeper gradizmt and many more 
rapids. 

Were the builders of Muang Sing as skilled in the use of 
timber as in hard stone, a further point which may have appealed 
to them in choosing this site is that, on the Quaa Noi, teak timber 
grows in considerable quantities and is easil}'' accessible ; whereas on 
the Quaa Yai, it exists only very nnich further north azid is most 
difficult to extract. 

Persons desirous of visiting these rzzins should make for tlze 
village of Ta-ki-len near by, and there obtaizi a guide, as the ruins 
ai"6 overgrown and lie in such a tangle of bamboo jungle tlzat .some 
time may be spent seaz'ching for the Temple even when the 
outer w'alls have been found and crossed. By following the road 
from Kanbziri to Ta-ki-lezz tlze site of the anciezit Muang Kzmfc will 
be crossed. This lies under and to the zzorth of Kow Kaaoh, six 
kilometres due east of Miiazig Sing. I did not visit this place 
zuyself, but so far as I remeznber the surveyors repoz-ted that there 
was very little to he seen. 


K. G. GAIRDNER. 
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NOTE ON THE NATURE AND ORIGIN OF LATERITF. 

RY 

R. Beuiomme, B,A. — B.A.L — Assoc. Mem. Inst. C.E. — 

V kjk-President. 

To tho Student, of the Archu.eology of the Indo-CIiinese 
Peninsula, the word '' Laterite ” is an ever-recurring one inasmuch 
as moat of tlio magnificsmt old i-uins which liave, more or lei-,a> 
resisted the ravages of (dimate and veg(ftatiou had Ixu^.n built with 
this material. 

But while tlui name and th(‘ a]jpearance of Laterite are 
familiar to the tourist and Archaeologist, the origin and structure 
of this stone secnti to be little known to them and no wonder at 
this since Geologists, themselves. ar(- far fi-bm having reached 
complete agreemeni. th(‘reaneut 1 

At the President’s re([«est, 'the writer has undertaken to 
condense, for the bcmefii of the lay reader, the latest theories pr - 
pounded by eminent G(:^ologists on tin* formation of Laterite. 

The writer lays no (daim to originality; this work is merely 
one of compilation. 

What is Lateidte 

The Encycdopaedia, .Britanuicra describes tin‘ rocdc as ‘being; — 
*• a red or brown suptu-ficial deposit -of (day or earth 
’■ whicdi gathers on tlu! surface of rocks and has been 
“ produced by their deconqxi.sii.ion; it is vujry common 
in tropical iTigion.s." 

Morrow Campbell, a great authority on the .subject, (Jescribes 
the rock and its formation as follows : — 

Laterization is the process by which tlu-. hydroxides 
of ferric iiun, aluminium and titanium are intro- 
“ duec(i into tlic mass of any rock near the surface. 

“ Later ization inv(dves depcjsition only ” 

The careful reader will not fail to notice a discrepaiKiy be- 
tween these turn statements, to wit: — 

While both authorities agree that the process of Latorization 
is one of leaching followed hy deposition,' the Encyclopa(idia Britan- 
nica tells us that the d(*position takes' place in " ela^' or narth ” 
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wliilc Mon*ow Campbell states that the- deposition' takes place “ mto' 
the mass of any ROOK 

The point is of importance because-, by the first theory. 
Laterite would be merely an indurated clay while, by the second, 
it would be a conglomerate. 

Considering that soft Laterites, wh'ch harden by exposure, 
do exist, the writer is o-f opinion that deposition in clay or earth is 
the more common product to be called by that name. 

How is Laterito formed ? 

The answer is implied in the two definitions already given) 
hut the process deserves lengthier and more detailed description : — 
The rainwater which falls over a valley partly runs away 
on the surface and partly percolates slowly through the ground. 

Such waters as slowly percolate through the ground travel 
over or through the difierent strata from a higher to a lower level 
until they reach a point of escape into a stream or a state of 
equilibrium. 

These underground waters are commonly known as sub-soil 
or subterranean waters, 

Suppose that a section be ikdw cut across such a valley, we- 
would find : — 

At the bottom of the valley, a water course with its banks, 
then the two sloping sides which gradually rise to the top of the 
hills. 

Since j)ercolation takes place through the sloping strata of 
the valley these strata can be divided into three zones : — 

1. — The zone of Non-Saturation — ^thia zone includes all Strata 
through which the waters simply percolate without ever re- 
maining in them ; 

% — The zone of' Intermittent Saturation — this zone includes all 
Strata in which the action of capillarity can temporarily hold 
the percolating waters down to the lowest point to wMcli at- 
mospheric oxygen can penetrate. 

S. — ^The zone of Permanent Saturation — this zone clearly implies 
such waters as are imprisoned below the level of our stream. 

Of these three zones the waters in the second, or zone of 
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intermittent Sa^tnration, are the ones active in the process of Lateri^ 
'nation. 

For the sake of brevity, modern. Geologists have, coined a 
new word for these waters which are called VADOSE ” waters. 

In tropical countries, such VADOSE ” waters contain more 
carbonic acid, alkaline carbonates, organic matters, etc., than in 
colder climates ; they are also at a higher temperature. 

All these elements explain why rocks that arc leached by 
.such waters, in the tropics, are more ' rapidly altered and also why 
Laterite is much more commonly met with in tropical countries 
than in colder ones. 

Some of the changes brought about in rocks subject to the* 
action of Vadose ” waters may be described as follows : — siliceous 
rocks are changed into alkaline silicates with evolution of carbonic 
acid — ferric rocks give rise to ferrous bi-carbonates — lime and 
magnesia are removed — -double silicates of magnesia, and alumina 
break up, yielding hydrous silicate.^ of magne.sia (which disappear in 
the tropics) and of alumina (which remain) — even quartz is slowly 
dissolved — certain double silicates yield the beautiful rock known 
as Serpentine while, in certain cases, the result appears in the form 
vf Talc — in the case of ferriferous minerals, fchff iron would he 
gradually reduced and appear on the Surface as ferric hydrates and 
oxides. 

With those facts in mind, let us now return fcu the hanks of 
the stream in our imaginary section through the valley. 

The section of our imaginary stream bed in the tropics 
would uauall}?’ be as follows : — 

One bank is steep, composed of decomposed schist below and 
<5apped with laterite ; the other bank ha.s a gradual slope leading 
to a steep one, also capped with laterite. '[rhe '' VADOSE ” waters 
would reach the stream though the strata, below this graduall;i' 
.sloping bank and here would occur the zone of laterization — it is 
in this zone that laterite would now be. forming. 

It should here be remembered tfiat laterite ivS not derived 
from a rock but is the result of the removal of the greater part of 
the mineral matter originally in that rock and the suh.stitution in 
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ifcs place of other niineral matter held ii> Holut.iofii by the " vadose 
waters : — “ Leaching and Deposition,” 

The laterite mentioned as existing at thr to]) of the steep 
hanks would be dead lateinte fornnv] ages ago when the stream stood 
at a higher level. 

The process of lateri/ation cannot go on above the reach of 
“ VADOSE ” waters, but it also ceases if the tliickness of the rock 
above becomes too g/‘eat to allow of oxygen n^acbing the 
“ VADOSE ” waters. 

From this iniaginaiy section and the process above described 
we can now deduce the reasons why Laterite t)ecnrs in layers and 
why the thickness of these layev.s is generally limited to about less 
than 30 feet 

It is in layers ; becau.se the process ol' latcri^iation can only 
proceed in the zone of “ VADOSE ” waters ; 

It is of fairly regular thicknesses ( about 20 feet } : because, 
as Laterite beds thicken, their rate of formation diminishes rapidly 
owing to the obstacle the formation itself pre.sent.s to the access of 
oxygen. 

Returning once more to our imaginary Stream : sooner or 
later, the stream would be hemmed fn by the newly formed Laterite 
escarpments and the resistance of the latter would prevent rapid 
widening of the stream. 

As soon as the stream has dug down into its bed, widening 
Would become much more rapid owing to inidermining. The 
Laterite would break away, first on one bank and then on the other. 
The ahamel across the'brf would ^adually be widened and deep- 
ened, the zone of Intermittent Saturation would be lowered and the 
process of Laterization would .start again at a deeper levek 

The reader should remember that the process here so short- 
ly described takes hundreds of j^^^eats in its evolution and that the 
movetUents of our imaginary stream bed arc much quicker than the 
phenomenon of laterization. * 
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Water that leaches rocks and transports and deposits their 
contents into other rocks, such as shales and clays, in such a manner 
as to alter those latter into Laterite must be active for centuries. 

A remark which is of importance and which will now he 
easily understood is that. : — only porous rocks are capable of being 
lateriKed. 

Clay is a substance receptive of water and so we come to 
conciliate the two definitions of Laterite given at the outset. 

Many varieties of Laterih^ ha^■c been recognised : — the useful 
building material known in India as kuiikar ” is a calcareous 
laterite and serves as a hydraulic cement ; in Ceylon a kind of clay 
locally known as “ cabook ” is also a variety of laterite ; in some 
districts of the West-Indies the name of “puzzolana” is wrongly 
given to a variety of calcareous laterih;. 

In Siam, the stone, although of frequent o(;currence in the 
Morthern valleys, does not appear to he used tn any extent to-day , 
bricks seem to be. move in favour and it is quite interesting to 
notice, when visiting the ruins of PHIMAl, the erection, now going 
on, of a Temple in brickwork and on modern lines by the side of 
the gorgeous old monuments. Doubtless, laboui- costs, the lack of 
roads and other economical questions, supply the explanation for 
the preference now euioyed in the country by bricks. 

The traveller that loiters about the magnificent ruins of 
Siam and Cambodia is struck by the almost universal presence of 
large basins dug, in symmetrical positions, around the monument, 
and popular tradition has it that these basins ( now ponds ) were 
the quarries from which the Laterite was obtained. 

Four such basins are to be found at the four corners of the 
ruins at PHIMAl and no stone whatever can be seen for many 
miles around, these wonderful monuments. 

In the light of the explanations given above, the belief thiat 
the Laterite was obtained from these excavations is a most plausible 
one and the presence at PhimaiC of the river bed (' Semoun river ) 
close to the ruins adds weight to the assertion. 
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The Ancients apparently knew ot‘ old that if, within certain 
distances from their streams, they were to dig a hole into the 
ground, they would soon meet the zone ( present or past ) of Inter - 
mittent Saturation of their valley, and therein find the coveted 
Laterite for the erection of their Magnificent Monuments. The\- 
would, in the process of digging, probably first find a hard bed ( old 
ijaterite ) and, after digging through it, fi id, lower down, a softer 
bed ( Laterite in formation) which would harden in air. Tradition 
among the neighbouring inhabitants also asserts that the Laterite 
was soft when obtained hence the possibility of hewing it easily 
when building the Temples, Here again, Science tells us that tin* 
old tradition is witliin the limits of possibility. 

LATERITE OR LIMONITE ? 

Monsieur Coramaille, in his fine work on Angkor Wat (Guide 
aux Ruines d’ Angkor, Paris 1912) states that only three materials 
entered into the construction of these Stupendous monuments, viz : 
Limonite, Sandstone and Wood. His statement is supplemented by 
the following details (translated) ; — 

“ The limonite and the sandstone which compose the (xlifices 
" of the two Angkors (i.e. Angkor Wat and Angkor Thom ) 

“ and of the neighbouring temples came from the mountains 
“ of Koulen, some 30 kilometres E N. E. of the ruins. 

- ON THE SUMMIT and on THE SIDES of the mountains 
are to be seen the quarries ( PUITS D’EXTRACTION ) 

“ about three-quarters full of water, especially during the 
“ rainy season, and forming regular cisterns ”, 

This statement contains the fact that the limonite was ex- 
tracted from the summit and the sides of the mountain. 

If the reader would kindly remember the statements mad(‘ 
above, when describing the Section across our imaginary Valley, he 
would find that Laterite was stated to Cap ” our cliffs and also 
be present on the banks of our stream. 

Commandant Lunet de Lajonquiere in *‘Lp Domaine Archeo- 
logique dti Siam” describing the ruins of ;--PHANNIBP, SAX ANA- 
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hki, MUANG SING, PHANAT, MUANG PHRA ROT &c., &c., 
states that the stone used in these monuments was “ Limonite”. 
Other travellers who have visited the same ruins state thorn to be 
in “ Laterite”, 

Is then Laterite the same thing as Limonite ? 

The Encyclopaedia Britamica states that Limonite is 

“a NATURAL FERRIC-HYDRATE named from 
I “ the Greek word “ meadow ” in allusion to its occur- 

rence as " bog-ore” in marshes and meadows ” — “it 
; “ occurs in concretionary or in compact and earthy 

“ masses ” — “ the colour presents various shades of 
“ brown and yellow ” ( not red or black ). 

dames Park, the New Zealand Geologist, describes limonite as 
being : — 

“ a superficial ore-body formed by the action of de- 
“ scending waters which act upon and concentrate 
“ ORES disseminated in adjacent country rocks”. 

, d''he same Authority also tells us that, iu Mexico ; — 

“ valuable deposits of Limonite, resulting in a large 
“ measure from the alteration of the carbonate ore 
“ ( lead ) occur in shales and limestone in chemically 
“ eroded hollows and caverns. . . . ” 

also that : — 

“ The ores of iron of commercial value are siderite, 
“ LIMONITE or brown Haematite,” fee., &c. 

Dana, the famous American Authority, describes Limonite as 
b«nng : — 

“ Brown Haematite, Bog-iron ore, A common ORE 
“ of IRON which is always secondary in its origin^ 
“ formed through the alteration or solution of previ- 
“ ous existing iron minerals.” ' He further proceeds 
to state that the alteration or solution is due to the action of per- 
<>olating water.s. 
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Professor Greuville Gole describes Jimonite as being: 

“ a C(3inmon earthy brown product of the alteration 
of ferriferous minerals.’' 

From all these descriptions one might infer that Laterite is 
a rock whereas Limonite is an or('. This inference would find its 
justification in the following fact : — Geologists have observed that 
ifi certain Lateritea a crystalline fcridr^ hydrate often lines pass- 
ages or cracks in the mass : its colour is orange to hriglit .red. 

Professor Lacroix ( Les Latfh'ites de la Guini^e et les produits 
d’alteration qui leur sont associes. Paris, 1913) considers this 
mineral to be Limonite. From this it might be inferred that 
Limonite may exist in Laterite and the statement of much a high 
Authority as Prof. Lacroix would tend to show that while Limonite 
can exist in Laterite, yet the two terms ai'(^ not synonymous. 

We know that Laterite exists in lp‘ge masses whereas 
Limonite is comparatively rare, lienco the conclusion could be up- 
held that what the French Archaeologists have hitherto named 
Limonite is (at least in the Indo-Ohinese Peninsula) a misnomer for 
Laterite. 
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